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Benvenuti nel cuore del Parco Naturale 
Adamello Brenta Geopark, ai piedi 
delle Dolomiti di Brenta Patrimonio 
Unesco e dei gruppi dell’Adamello e 
Presanella, il paradiso della neve è qui!

Welcome to the heart of the Adamello 
Brenta Nature Park Geopark, at the foot 
of the Brenta Dolomites - Unesco World 
Heritage - and the Adamello - Presanella 
mountain range, the snow paradise is here!
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SKIAREA MADONNA DI CAMPIGLIO 

SKIPASS

SCUOLE DI SCI, SNOWBOARD E 
NOLEGGI
SKI AND SNOWBOARD SCHOOLS AND 
RENTALS

CENTRO SCI BOLBENO BORGO LARES
BOLBENO BORGO LARES SKI CENTER

NEVE & SCI
SKI AND MORE

Avventurati nel magico mondo dello sci e scopri 
innovativi sport a contatto con la natura, il 
silenzio dei paesaggi innevati e l’atmosfera 
montana del Parco Naturale Adamello Brenta 
Geopark.

Venture into the magical world of skiing and 
discover innovative sports in contact with nature, 
the silence of snow-covered landscapes and the 
mountain atmosphere of the Adamello Brenta 
Geopark.
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SKIAREA MADONNA DI 
CAMPIGLIO 

Piste nere, percorsi e tracciati opportunamente 
innevati e battuti, dove è possibile dilettarsi 
qualsiasi livello tu abbia. Oltre 150 chilometri 
di piste collegate sci ai piedi fruibili con un 
unico skipass e accessibili grazie a 58 moderni 
e comodi impianti di risalita, che collegano 
3 località: Madonna di Campiglio, Pinzolo e 
Folgarida Marilleva, nella skiarea più grande del 
Trentino.

Black runs, trails and tracks suitably snow-covered 
and groomed, where you can enjoy whatever level 
you have. Over 150 kilometres of ski-connected 
slopes that can be used with a single ski pass and are 
accessible thanks to 58 modern and comfortable 
ski-lifts, connecting 3 locations: Madonna di 
Campiglio, Pinzolo and Folgarida Marilleva, in 
Trentino’s largest ski area.

1
skipass valido per tutto il comprensorio
ski pass for the whole area

155
km di piste sci ai piedi
km of interconnected ski slopes

4
divertenti snowpark
exciting snow parks

FUNIVIE MADONNA DI CAMPIGLIO S.P.A. 
+39 0465 447744 | info@funiviecampiglio.it | ski.it 

FUNIVIE PINZOLO S.P.A.  
+39 0465 501256 | info@funiviepinzolo.it | ski.it

Mappa interattiva
Interactive  Ski -Map
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SKIAREA MADONNA DI CAMPIGLIO 

CAMPI SCUOLA
BEGINNERS AREA

CAMPO CARLO MAGNO 

Nei pressi del Golf Hotel, campo scuola per principianti 
aperto a tutti con skilift ad ancora.
Near the Golf Hotel, there is a beginners’ area open to all with 
an anchor lift.

MADONNA DI CAMPIGLIO

A due passi dal centro di Madonna di Campiglio, gestito 
dalla scuola sci Rainalter, campo scuola a pagamento. 
A stone’s throw from the centre of Madonna di Campiglio, run 
by the Rainalter ski school, school camp for a fee. 

+39 0465 443300 

info@scuolascirainalter.it | scuolascirainalter.it

PINZOLO 

TAPIS ROULANT BIANCANEVE

All’arrivo della cabinovia Prà Rodont, campo primi passi 
per principianti.
Biancaneve tapis roulant: a few metres from the arrival of the 
Prà Rodont gondola lift, beginners’ school camp.

+39 0465 501256 

TAPIS ROULANT FIOCCO DI NEVE

A pochi metri dall’ arrivo della cabinovia Prà Rodont, 
campetto scuola per principianti.
Fiocco di neve tapis roulant: a few metres from the arrival of 
the Prà Rodont gondola lift, beginners’ school camp.

+39 0465 501256 

SNOWPARK & FREESTYLE 

MADONNA DI CAMPIGLIO 

GROSTÈ | URSUS SNOWPARK

L’Ursus Snowpark di Madonna di Campiglio, in zona 
Grostè, considerato uno delle migliori aree dedicate al 
freestyle sulle Alpi, vanta oltre 40 strutture per quasi 
100.000 m dedicati a salti, box, rail e un tracciato funcross, 
strutture per tutti i livelli dai principianti e famiglie agli 
appassionati e più esperti di freestyle. Lo snowpark è diviso 
in una parte alta, al di sopra del rifugio Stoppani, che offre 
strutture con difficoltà differenti, salti e box per iniziare; 
rail, funbox e transizioni per i più esperti. 
Un’area che già da sola si potrebbe considerare un piccolo 
snowpark completo. Nella parte bassa, a valle del rifugio 
Stoppani, si trova un’area più ampia con diverse linee 
di salti e combinazioni di strutture come box e rail, che 
variano di difficoltà dalle più facili per principianti fino alle 
strutture più difficili per i più esperti. Presente inoltre un 
tracciato funcross. A servizio dello snowpark è presente 
la seggiovia sei posti Grostè Express. Gli orari di apertura 
sono: 9.00-15.30.
The Ursus Snowpark in Madonna di Campiglio, in the Grostè 
area, considered one of the best areas dedicated to freestyle 
in the Alps, boasts over 40 structures for almost 100,000m 
dedicated to jumps, boxes, rails and a funcross track, 
structures for all levels from beginners and families to 

freestyle enthusiasts and experts. The snowpark is divided into 
an upper part, above the Stoppani hut, which offers structures 
with different difficulties, jumps and boxes for beginners; rails, 
funboxes and transitions for the more experienced. An area 
that alone could be considered a small, complete snowpark. 
In the lower part, downstream from the Stoppani hut, there is 
a larger area with different lines of jumps and combinations of 
structures such as boxes and rails, varying in difficulty from 
the easiest for beginners to the most difficult structures for 
experts. There is also a funcross track. Serving the snowpark 
is the Grostè Express six-seater chairlift. Opening times are: 9 
a.m. to 3.30 p.m.

+39 0465 447744 
ursus-snowpark.com | FB @ursussnowpark

PRADALAGO | MINI URSUS SNOWPARK 

In zona Pradalago (stazione a monte della seggiovia 
Zeledria Express impianto n.34), il Mini Ursus Snowpark è 
un’area ideale per scuole e principianti, dedicata ai piccoli 
che si vogliono divertire e approcciare al freestyle. Un vero 
parco giochi attrezzato con una serie di curve, dossi, piccoli 
box adatti ai più piccoli e salti e box per iniziare a divertirsi 
nel freestyle con sci e snowboard.
Located in the Pradalago area (mountain station of the Zeledria 
Express chairlift lift no. 34), the Mini Ursus Snowpark is an ideal 
area for schools and beginners, dedicated to little ones who 
want to have fun and approach freestyle. A real playground 
equipped with a series of curves, bumps, small boxes suitable 
for toddlers and jumps and boxes to start enjoying freestyle 
with skis and snowboard.

+ 39 0465 447744   
ursus-snowpark.com

PINZOLO 

BRENTA SNOWPARK

Il Brenta snowpark, situato nella località sciistica di 
Pinzolo a lato della pista di Grual è progettato per offrire 
un’esperienza indimenticabile agli amanti dello snowboard 
e del freeskiing di ogni livello, con una combinazione di 
strutture innovative e una cornice scenica mozzafiato. 
Che tu sia un principiante che desidera imparare o 
un professionista alla ricerca di nuove sfide, il nostro 
snowpark offre una varietà di elementi adatti a tutti.
Orario di apertura dalle 9:00 alle 15:00 salvo eventi 
eccezionali (tranne quando opera il mezzo battipista).
The Brenta snowpark, located in the Pinzolo ski resort next 
to the Grual slope, is designed to offer an unforgettable 
experience for snowboarding and freeskiing enthusiasts 
of all levels, with a combination of innovative facilities and 
a breathtaking scenic setting. Whether you are a beginner 
looking to learn or a pro looking for a new challenge, our 
snowpark offers a variety of elements to suit everyone.
Opening hours from 9 a.m. to 3 p.m. except when the snow 
groomer is operating.

+ 39 0465 501256  

 ski.it 

WEBCAM 
Tieniti aggiornato sulla situazione che c’è in questo 
momento sulle piste da sci con le webcam affacciate 
sull’Adamello e sulle Dolomiti di Brenta. Potrai avere una 
panoramica in tempo reale sui punti principali della Skiarea 
che ti consentirà di programmare al meglio la tua giornata 
sugli sci.
Keep up to date on the situation currently on the ski slopes 
with the webcams. You will have a real-time overview of the 
main points of the ski area.

                                                                                                                                                   
              

Madonna di Campiglio
Pinzolo

SKIPASS 
PREZZO DINAMICO
DYNAMIC PRICE
Prezzi dinamici online! Chi prima acquista, meno spende.
I prezzi variano di giorno in giorno. Basta file in biglietteria, 
comprare online oggi conviene ancora di più!
Online dynamic prices! The earlier you buy, the less you spend. 
Prices vary from day to day.
No more queuing at the ticket office, buying online today is 
even more convenient!

+39 0465 447744 

                                                                                        
                                                                          

STARPASS
Lo stagionale è stato sostituito da Starpass, lo Skipass con 
il quale paghi solo quello che hai sciato.
Se raggiungi la prima soglia otterrai un 80% di sconto sulle 
sciate successive, se raggiungi la seconda soglia scierai 
gratis per il resto della stagione.
Con Starpass avrai lo sconto garantito fino al 5% durante 
tutta la stagione invernale per tutte le tue sciate.
The season ticket has been replaced by Starpass, the Skipass 
where you only pay for what you have skied. If you then reach 
the first threshold you will get an 80% discount on subsequent 
skiing, if you reach the second threshold you will ski for free for 
the rest of the season.

CINQUE SU SETTE
FIVE OUT OF SEVEN
Sull’intera settimana di vacanza, potrai scegliere:
- 5 giorni per sciare, non consecutivi;
- 1 esperienza a scelta tra le Top Experience (DNW, Chiaro 
di luna, Trentino Ski Sunrise e Campiglio Sunset Ski);
- Abbonamento Skibus settimanale (Madonna di Campiglio 
o Pinzolo).
On the whole week’s holiday, you can choose:
- 5 skiing non-consecutive days; 
- 1 Top Winter Experiences (DNW, Snow moon, Trentino Ski 
Sunrise e Campiglio Sunset Ski);
- Weekly Ski bus subscription (Madonna di Campiglio or 
Pinzolo).

Skipass Online

Star pass

5 su/on 7



1110

SCUOLE DI SCI, SNOWBOARD 
E NOLEGGI
SKI AND SNOWBOARD SCHOOLS
AND RENTALS

SCUOLE SCI, SNOWBOARD E FONDO
SKI, SNOWBOARD AND CROSS COUNTRY 
SCHOOL

CAMPO CARLO MAGNO

SCUOLA ITALIANA SCI CCM CAMPIGLIO 

Altri servizi: telemark, insegnamento a persone con disabilità.
Orther services: telemark, teaching to people with 
disabilities.
Via Zeledria, 8
+39 0465 443222 
info@scuolasciccm.it | scuolasciccm.it

SCUOLA ITALIANA SCI FONDO MALGHETTE 

Altri servizi: insegnamento a persone con disabilità.
Orther services: teaching to people with disabilities.
Centro Fondo - Campo Carlo Magno
+ 39 0465 441633 
info@campigliofondo.com | campigliofondo.com

MADONNA DI CAMPIGLIO

SCUOLA ITALIANA SCI 5 LAGHI

Altri servizi: telemark.
Other services: telemark.
Via Presanella, 1 | Piazza Brenta Alta, 26 | Via Pradalago

+ 39 0465 441650 
info@scuolasci5laghi.it | scuolasci5laghi.it

SCUOLA ITALIANA SCI ADAMELLO BRENTA

Altri servizi: telemark, insegnamento a persone con disabilità.
Other services: telemark, teaching to people with 
disabilities.
Via Cima Tosa, 57
+ 39 0465 443412 
info@adamellobrenta.it | scuolasciadamellobrenta.it

SCUOLA ITALIANA SCI ITALIAN SKI ACADEMY
Via Zeledria,  5

+39 340 8164456
 info@italianskiacademy.com | italianskiacademy.com

SCUOLA ITALIANA SCI E SNOWBOARD RAINALTER

Altri servizi: telemark, insegnamento a persone con disabilità.
Other services: telemark, teaching to people with 
disabilities.
Centro Rainalter, Via Pradalago, 10

+ 39 0465 443300
info@scuolascirainalter.it | scuolascirainalter.it

SCUOLA ITALIANA SCI E SNOWBOARD K2

Altri servizi: telemark.
Other services: telemark.
Piazza Righi, 5B

+39 0465 440768 | +39 331 3272090
info@scuolaitalianascik2campiglio.com  
scuolaitalianascik2campiglio.com

SCUOLA ITALIANA SCI NAZIONALE DES ALPES

Altri servizi: telemark, insegnamento a persone con disabilità. 
Other services: telemark, teaching to people with disabilities. 
Piazza Righi, 24 | Via Pradalago, 17 | Via Dolomiti di Brenta, 54
+39 0465 443243 | +39 0465 442850
info@scuolascicampiglio.com | scuolascicampiglio.com 

SCUOLA ITALIANA SNOWBOARD PROFESSIONAL 
SNOWBOARDING
Piazza Brenta Alta, 26

+39 340 9626362
info@professionalsnowboarding.it
professionalsnowboarding.it

SCUOLA ITALIANA SNOWBOARD ZEBRA
Piazza Righi, 5

+39 0465 442080 | +39 335 6356025 
info@zebrasnowboard.com | zebrasnowboard.com

SPORT ELITE SCHOOL
Via Pradalago, 14/G

+39 0465 443180 | +39 348 0377511
info@sporteliteschool.com | sporteliteschool.com

THE GARDEN SCUOLA DI SNOWBOARD
Via Pradalago, 14/G

+39 392 8886580
info@thegardensnowboard.com | thegardensnowboard.com

PINZOLO

SCUOLA ITALIANA SCI E SNOWBOARD PINZOLO

Altri servizi: telemark, insegnamento a persone con disabilità.
Other services: telemark, teaching to people with disabilities.
Viale Bolognini, 82 | Via Enrico Toti, 12 | arrivo cabinovia Prà 
Rodont

+ 39 0465 501540
info@scuolascipinzolo.it | scuolascipinzolo.it

SCUOLA ITALIANA SCI VAL RENDENA
Viale Bolognini, 45

+39 0465 501599 | +39 379 1572421
info@scuolascivalrendena.com | scuolascivalrendena.com

TRENTINO SKI EMOTION 
Corso Trento, 1

+39 340 0711020
info@trentinoskiemotion.com | trentinoskiemotion.com
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NOLEGGI SCI E SNOWBOARD 
SKI AND SNOWBOARD RENTALS 

CAMPO CARLO MAGNO

NOLEGGIO SCI VAL GELADA

Con deposito.
With depot.
Via Zeledria, 8 c/o campo scuola Golf hotel
+ 39 0465 443222 

MADONNA DI CAMPIGLIO 

CAMPIGLIO SKI RENT - LORENZETTI
Via Cima Tosa, 47/c
+39 351 3905193

CAMPIGLIO SPORT
Viale Dolomiti di Brenta, 50
+39 0465 441534

NDA SERVIZI SRL

Via Pradalago, 17 +39 0465 443243
Via Dolomiti di Brenta, 54 +39 0465 442850

NOLEGGIO QG3 OLIMPIONICO SPORT

Via Vallesinella, 6 +39 0465 442310
Piazza Righi, 14 +39 0465 443331
Via Dolomiti di Brenta, 61 +39 0465 349522
Via M. Spinale, 27 +39 393 8383113

NOLEGGIO SPORT 3TRE

Via Pradalago, 9 | Viale Dolomiti di Brenta, 15
+ 39 0465 442353

ZEBRA SHOP
Piazza Righi, 5
+39 335 6356025 

PINZOLO

FINDY SHOP

Solo attrezzatura snowboard.
Only snowboard equipement.
Via San Lorenzo, 1
+ 39 0465 503731

IL COMODO SCI

Telecabina Pinzolo 
+ 39 0465 501506

IL LABORATORIO SPORT

Via Bolognini, 24
 + 39 0465 503880

NARDIS SPORT

Via Nepomuceno Bolognini, 45
+39 0465 501599

CENTRO SCI BOLBENO BORGO LARES
BOLBENO BORGO LARES SKI CENTER

Ideale per una vacanza sci in famiglia, il Centro Sci Bolbeno  
Borgo Lares offre:
 Skilift di 500 metri, campo primi passi Bolbenolandia 

attrezzato con tapis roulant, anche per divertirsi con bob 
e slittini.
 Corsi collettivi e lezioni private di sci e snowboard.
 Fornitissimo noleggio e laboratorio sci e snowboard 
 Ampio parcheggio gratuito, ristorante, bar completo di 

solarium.
La pista è sufficientemente tecnica, perfetta per lo 
svolgimento dei corsi di sci, garantiti dalla locale scuola 
di Sci Rainalter di Madonna di Campiglio, ed omologata 
FISI per gare di circuito per la categoria baby/cuccioli e 
ragazzi/ allievi.
Dal lunedì al venerdì dalle 13.00 alle 16.30.
Mercoledì e venerdì anche la sera dalle 18.30 alle 21.00. 
Sabato e domenica orario continuato dalle 9.00 alle 
16.30. Orario durante il periodo natalizio (dal 23.12.24 al 
06.01.25): orario continuato dalle 9.00 alle 16.30.
Ideal for a family ski holiday, the Bolbeno Borgo Lares Ski 
Centre offers:
 Ski lift of 500 meters, Bolbenolandia first steps field equipped 

with treadmill for the first steps on skis, but also to have fun 
with bobsleighs and sledges.
 Group courses and private ski and snowboard lessons  
 Well-stocked ski and snowboard rental and workshop   
 Ample free parking, restaurant, and bar complete with 

solarium.
Opening: Monday to Friday from 1pm to 4.30pm. Wednesday 
and Friday evening from 6.30pm to 9pm.
Saturday and Sunday open all day from 9am to 4.30pm. 
Opening hours during the Christmas period (from December 
23rd, 24 to January 6th, 25): continuous hours from 9am to 
4.30pm.

Per maggiori dettagli e informazioni sui costi, tipologie di 
skipass e modalità di acquisto:
For more details and information on costs, types of ski passes 
and how to buy:

Via Sant’Antonio, 19
+39 0465 326485 
www.bolbeno.info | centrosci@bolbeno.info 

CAMPI SCUOLA
BEGINNERS ZONE 

BOLBENO | BOLBENOLANDIA

Nel campo primi passi è presente una zona dedicata alle 
discese con bob e slittini.
In the first steps field there is an area dedicated to descents 
with bob sleighs and sleds.

centrosci@bolbeno.info | bolbeno.info

SCIARE IN NOTTURNA
NIGHT SKIING 

La pista del Centro Sci Bolbeno Borgo Lares offre la 
possibilità di sciare in notturna tutti i mercoledì
e venerdì dalle 18.30 alle 21.00.
The slope of the Bolbeno Borgo Lares Ski Center offers the 
possibility to ski at night every Wednesday and Friday from 
6.30pm to 9pm.

SCUOLE DI SCI E SNOWBOARD
SKI AND SNOWBOARD SCHOOL

BOLBENO

SCI CLUB

Via Don Ballardini, 2
info@sciclubbolbeno.it

SCUOLA SCI RAINALTER 
+39 346 6885327 
info@scuolascirainalter.it

NOLEGGI SCI E SNOWBOARD/DEPOSITO
SKI AND SNOWBOARD RENTALS/DEPOT

BOLBENO

NOLEGGIO SCI
Via Sant’Antonio, 19
+39 0465 326485 | + 39 339 7075135
noleggio@bolbeno.info

WEBCAM
Tieniti aggiornato sulla situazione che c’è in questo 
momento sulle piste da sci.
Keep up to date on the situation currently on the ski slopes 
with the webcams.

                                                   

Bolbeno 
Borgo Lares
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Una natura silenziosa e incantata, coperta da un 
soffice manto di neve, da esplorare a piedi o con 
le ciaspole che scricchiolano sotto i passi, mentre 
le pelli di foca ti portano su rilievi innevati. 
Gli amanti dell’avventura possono cimentarsi 
in emozionanti arrampicate su ghiaccio o 
concedersi un volo in parapendio per ammirare 
panorami mozzafiato. E per un tocco di magia, 
una slitta trainata da cani husky che attraversa 
paesaggi da fiaba. In inverno, la montagna ti 
invita a vivere la natura in tutte le sue forme.

A silent, enchanted nature, covered in a soft blanket 
of snow, to be explored on foot or with snowshoes 
that crunch under your steps, while sealskins 
take you over snow-covered reliefs. Adventure 
lovers can try their hand at thrilling ice climbing 
or take a paragliding flight to admire breathtaking 
views. And for a touch of magic, a husky dog sleigh 
rides through fairytale landscapes. In winter, the 
mountains invite you to experience nature in all its 
forms.

ATTIVITÀ CON LE GUIDE ALPINE
ACTIVITIES WITH MOUNTAIN GUIDES 

SPORT E ATTIVITÀ
SPORT AND ACTIVITIES

NOLEGGIO ATTREZZATURA
EQUIPMENT RENTAL

PESCA
FISHING

BENESSERE E RELAX
SPA & WELLBEING

TERRITORIO, ARTE, STORIA E CULTURA
THE REGION, ART, HISTORY & CULTURE

ATTIVITÀ 
E SERVIZI
ACTIVITIES 
& SERVICES
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16 ATTIVITÀ 
CON LE GUIDE ALPINE
ACTIVITIES 
WITH MOUNTAIN GUIDES

SCUOLA GUIDE ALPINE MOUNTAIN FRIENDS 
Scuola alpinismo, sci alpinismo ed escursionismo Madonna 
di Campiglio, Pinzolo Val Rendena. 
Escursioni con racchette da neve, sci fuori pista, sci 
escursionismo, sci alpinismo, sci ripido e molto altro. Un 
professionista che ti accompagnerà in piena sicurezza in 
una dimensione diversa della montagna. 
Excursions with snowshoes, off-piste skiing, ski 
mountaineering, steep skiing and much more. A professional 
who will accompany you safely into a different dimension of the 
mountains. 
+39 0465 502111 | +39 345 3858648
info@mountainfriends.it | mountainfriends.it

SCUOLA ALPINISMO E SCI ALPINISMO GRUPPO 
GUIDE ALPINE MADONNA DI CAMPIGLIO
Maestri di alpinismo, sci alpinismo ed escursionismo.
Le Guide Alpine di Madonna di Campiglio, forti di una storia 
secolare, ti potranno accompagnare nello svolgimento di 
numerose attività come: ciaspole, freeride, sci alpinismo, 
arrampicata su ghiaccio e su roccia e molto altro.
Mountain Guides and ski instructors.
The Madonna di Campiglio Alpine Guides, with their centuries-
old history, can accompany you in numerous activities such 
as: snowshoeing, freeriding, ski mountaineering, ice and rock 
climbing, and much more snowshoes.
+39 0465 442634 
info@guidealpinecampiglio.it | guidealpinecampiglio.it

ALPINEMOTION MOUNTAIN GUIDE
Guida Alpina Marco Maganzini
Siamo professionisti forti dell’esperienza maturata in 
anni di attività. Durante i mesi invernali e primaverili la 
nostra attività si concentra su: sci alpinismo e sci ripido, 
freeride, lezioni di sci fuori pista, ski safari, racchette da 
neve, arrampicata su roccia, arrampicata su ghiaccio e dry 
tooling, snow-safety.
We are professionals with years of experience. During 
the winter and spring months our activities focus on: ski 
mountaineering and steep skiing, freeriding, off-piste skiing 
lessons, ski safaris, snowshoeing, rock climbing, ice climbing 
and dry tooling, snow-safety.
+39 329 2132225 | +39 333 9817199
sportpinzolo@yahoo.it | alpinemotion.it
 
ALPINE DAYS MOUNTAIN GUIDE
Guida Alpina Adriano Alimonta 
Maestro d’alpinismo e maestro di sci
Esclusive esperienze personalizzate per vivere i ritmi 
coinvolgenti della natura e scoprire il vero spirito della vita 
in montagna. Scegliendo tra le diverse attività proposte, 
potrai avvicinarti all’ambiente alpino, conoscerlo e 
rispettarlo, ma soprattutto provando vere emozioni.
Exclusive customized experiences to experience the 
enthralling rhythms of nature and discover the true spirit of life 
in the mountains. By choosing from the various activities on 
offer, you will be able to get closer to the Alpine environment, 
get to know and respect it, and above all experience real 
emotions.
+39 337 509940
adriano@alpinedays.it | alpinedays.guide

DOLOMITIUP MOUNTAINGUIDE
Guida Alpina UIAGM Davide Ortolani 
Maestro di Alpinismo e Scialpinismo. Dolomitiup organizza 
escursioni serali e diurne con le ciaspole o sci da alpinismo, 
discese di sci fuoripista, accompagnamento in ascensioni 
su cascate di ghiaccio, corsi di avviamento al freeride, sci 
alpinismo.
Mountain Guides and ski instructor.
Dolomitiup organizes evening and day excursions on 
snowshoes or ski mountaineering skis, off-piste ski descents, 
accompaniment on ice falls, introductory courses in freeriding, 
ski mountaineering.
+39 0465 801275 | +39 339 3280381
davide@dolomitiup.it | dolomitiup.it

DOLOMITI ADAMELLO
Guida alpina Aldo Turri
Gite semplici con racchette da neve di mezza giornata, 
giornaliere e notturne, con cena in rifugio. Corsi ed 
escursioni di sci alpinismo.
Easy daily and night snowshoe tours, with dinner in a refuge. Ski 
mountaineering courses and outdoors.
+39 339 8075756 | +39 0465 503218 
rifugio@dodiciapostoli.it | rifugiododiciapostoli.com

GUIDA ALPINA UIAGM E MAESTRO DI SCI 
Guida Alpina Silvestro Franchini
Durante il periodo invernale offre uscite guidate di sci 
alpinismo, ciaspolate in notturna e lezioni di sci alpino.
During the winter period, he offers guided ski tours, night 
snowshoeing and alpine skiing lessons.
+39 340 5629359 
franchinisilvi@gmail.com | mountainguidecampiglio.com

GUIDA ALPINA JACOPO PELLIZZARI
Durante il periodo invernale proponiamo scialpinismo nelle 
Valli Giudicarie. Escursioni con le ciaspole, arrampicata 
su ghiaccio, sia per esperti che per principianti. corsi di 
autosoccorso in valanga.
During the winter period we offer ski mountaineering in the 
Giudicarie Valleys. Excursions with snowshoes, ice climbing, 
both for experts and beginners. avalanche self-rescue courses.
+39 348 8113173 
info@jacopopellizzari.com | jacopopellizzari.com

MANKEALPI.COM
Giovanni Ghezzi - Guida Alpina UIAGM e maestro di sci 
La montagna in inverno ha una forza dirompente, colori, 
forme e luci capaci di creare armonia tra mente e cuore. 
Non mettere limiti alla tua creatività: in pista o fuoripista 
con gli sci, a passo d’uomo con ciaspole il giorno o la notte 
con cena in rifugio. Cascate di ghiaccio e piccozze o la 
vetta di una cima con le pelli. Qui troverai sicuramente la 
tua montagna prediletta. Sogna, esplora, divertiti.
A disruptive force. Colors, shapes and lights capable of creating 
harmony between mind and heart. These are mountains in winter 
time. Do not put limits on your creativity: on or off-piste on your 
skis, cozy rhythms on snowshoes in the day-light or in the dark 
with a tasty meal in a chalet. Ice falls and ice axes or atop a peak 
on your skins. Here you will surely find your favorite mountain, no 
matter what. Dream, explore, have fun.
+39 333 3541487 
mankealpi@gmail.com | mankealpi.com
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E ATTIVITÀ
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AND ACTIVITIES

ALASKAN EXPERIENCE

Escursioni invernali giornaliere con i cani Alaskan 
Malamute. Il ciaspoldog regala la possibilità di arricchire le 
vostre escursioni in montagna con l’affetto dei nostri amici 
a quattro zampe. L’attività consiste in una vera e propria 
ciaspolata in itinerari facili ed in piano, adatti anche a 
bambini di qualsiasi età, legati ai cani tramite un imbrago ed 
una corda elastica. I cani, oltre all’affetto e alla compagnia, 
ti aiuteranno nel raggiungimento della meta grazie alla loro 
forza tiro. La durata dell’attività è di circa 2 ore.
Daily winter hikes with Alaskan Malamute dogs. Snowshoeing 
with a dog gives you the opportunity to enrich your mountain 
hikes with the affection of our friends. The activity consists of 
a real snowshoe hike in easy and flat itineraries, also suitable 
for children of any age, tied to dogs by means of a harness and 
an elastic rope. Dogs, in addition to affection and company, will 
help you reach the goal thanks to their shooting strength. The 
duration of the activity is about 2 hours.
+ 39 340 0711020 

ARRAMPICATA
CLIMBING

INDOOR

CARISOLO | PALAZZETTO DELLO SPORT

Palestra d’arrampicata con 7 vie e saletta boulder. 
Su prenotazione.
Climbing gym with 7 routes and boulder room. 
On reservation.
+39 0465 501392

SPIAZZO | ZONA SPORTIVA

Palestra d’arrampicata con 5 vie. Ingresso solo con 
istruttore.
Climbing gym with 5 routes. Entry only with an instructor.
+39 328 3999845

DARZO | CENTRO POLIVALENTE

Palestra con parete d’arrampicata di circa 100 mq, con un 
tetto strapiombante e un diedro di media difficoltà.
Gym with climbing wall of about 100 square meters, with an 
overhanging roof and a dihedral of medium difficulty.
+39 0465 898824 

 info@polivalentedarzo.it | polivalentedarzo.it

SU GHIACCIO/ICE CLIMBING

Arrampicata sulle cascate di ghiaccio, l’alternativa 
invernale alle salite su roccia. Il territorio custodisce 
scenari emozionanti per praticare l’arrampicata sulle 
cascate di ghiaccio, da provare con le ascensioni sulle 
cascate della Val Brenta, di Vallesinella, di Nardis e di Lares 
e della Valle di Daone.
L’arrampicata su ghiaccio è una disciplina esclusiva alla 
quale è possibile avvicinarsi in sicurezza chiedendo 
consiglio alle guide alpine (dettaglio pag. 17).
Climbing on the ice falls, the winter alternative to rock climbs. 
The area preserves exciting sceneries to practice climbing on 
ice falls, to try on Val Brenta, Vallesinella, Nardis, Lares and 
Daone Valley waterfalls. Ice climbing is an exclusive discipline 
you can approach safely by asking advice at the alpine guide 
(detail pag 17).

AUDI DRIVING EXPERIENCE 

A Madonna di Campiglio Test drive con i modelli più 
performanti della gamma Audi, su strada con partenza 
da Piazza Brenta Alta e su ghiaccio in area laghetto (con 
adeguate condizioni meteo).
Le Audi driving experience, immerse nella vibrante natura 
delle Alpi dolomitiche, sono state pensate e organizzate 
per garantire un’esperienza di guida in massima sicurezza.
Servizio attivo dal 7 dicembre 2024 al 21 aprile 2025.
In Madonna di Campiglio Audi test drive on the road starting 
from Piazza Brenta Alta and on ice in the lake area, with the 
most performing models of the Audi range.
Active service from December 7th, 2024 to April 21st, 2025.

+ 39 345 9585565 | +39 3917006142  
testdrive@audi-italia.it 

BIATHLON

CAMPO CARLO MAGNO

Semplicemente l’unione tra lo sci di fondo ed il tiro al 
poligono. Presso il centro fondo, possibilità di praticare 
biathlon con fucile ad aria compressa per colpire i bersagli 
a 10 metri di distanza.
Accompagnati dai maestri che saranno pronti a soddisfare 
ogni vostra esigenza, da chi vuole semplicemente divertirsi 
e sfidare gli amici in una staffetta fondo/tiro, a chi vuole 
imparare o perfezionare la tecnica di tiro.
Adatto a tutti dai 6 anni in su.
At the cross-country center, possibility to practice biathlon 
with air rifle to hit targets 10 meters away.
Accompanied by the teachers who will be ready to satisfy your 
every need, from those who simply want to have fun, to those 
who want to learn or perfect their shooting technique. Suitable 
for everyone aged 6 and up.
+39 0465 441633  
info@campigliofondo.com

CIASPOLE ED ESCURSIONI 
SNOWSHOEING AND OUTDOORS

Numerosi percorsi per ciaspole ed itinerari dedicati 
ad escursioni sulla neve in tutta la Val Rendena, 
Valli Giudicarie e Valle del Chiese anche con 
l’accompagnamento delle locali guide alpine (dettagli 
pagine 17).
Scopri tutti gli itinerari con immagini, descrizioni, tempi di 
percorrenza, dislivello e mappe:
Several snowshoe trails and winter outdoor itineraries in Val 
Rendena, Valli Giudicarie e Valle del Chiese even together with 
the local mountain guides (details on pages 17).
Discover all the itineraries with images, descriptions, times, 
elevation and maps:

                                           

Outdoor
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E-BIKE CHIODATE

La bici anche d’inverno. Con Le E bike chiodate si possono 
percorrere diversi tracciati ricoperti di neve in maniera 
diversa e divertente. Noleggio presso BTService srl.
The bike even during the winter season. With the Fat Bike you 
can go along different tracks covered with snow in a different 
and funny way. Rental point BTService srl.

EQUITAZIONE
HORSE RIDING

MADONNA DI CAMPIGLIO | HORSE TREKKING 
DOLOMITI & ALTO GARDA

Durante l’inverno, presso località Mondifrà, gite in slitta 
trainata da cavalli.
During winter, at Mondifrà, horse-drawn sleigh rides.

+39 333 4066332
horsetrekkingdolomitialtogarda@gmail.com

VILLA RENDENA | AZIENDA AGRICOLA GOTTARDI 
LARA

Maneggio e centro equestre: scuola di equitazione, 
campo da lavoro in sabbia 20x40. Passeggiate e lezioni 
per adulti e bambini, principianti ed esperti (il servizio 
viene fatto anche nella stagione invernale tutti i giorni e su 
prenotazione). Per i più piccoli sono presenti i pony. Corsi 
di equitazione, monta all’inglese. Organizziamo in base 
alle esigenze del cliente, compleanni, addio al celibato/
nubilato, gite romantiche con aperitivo fatto da produttori 
locali, possiamo fare attività con le scuole o gruppi 
numerosi. Prenotazione obbligatoria.
Centro affiliato MSP, con personale qualificato: istruttore 
di base, istruttore pony, accompagnatore escursionista, 
accompagnatore equituristico. Siamo un’azienda agricola 
con vacche da latte, il latte viene lavorato direttamente
in azienda e trasformato in formaggio, burro e yogurt. 
Nel nostro punto vendita è possibile acquistare i nostri 
prodotti.
Riding stable and equestrian center: horse riding school, 
20x40 sand work field. Walks and lessons for adults and 
children, beginners and experts (the service is also available in 
the winter season every day and by reservation). For the little 
ones, there are ponies. Riding courses, English riding style. We 
organize according to customer needs, birthdays, bachelor/
bachelorette parties, romantic outings with aperitifs made by 
local producers, and we can organize activities with schools 
or large groups. Booking required. Affiliated center to MSP, 
with qualified staff: basic instructor, pony instructor, hiking 
guide, horseback riding guide. We are a dairy farm, the milk is 
processed directly on the farm and transformed into cheese,
butter, and yogurt. In our store, you can buy our products.
+ 39 393 1208432 
gottardi.lara@gmail.com

GOLF INDOOR
INDOOR GOLF

MADONNA DI CAMPIGLIO | CAMPIGLIO GOLF 
ACADEMY

Simulatore di golf indoor, fitting&putting center, golf shop,
area lounge. Lezioni di golf per principianti e golfisti (dai 6
anni) con Live Video, 26 parametri radarTrackMan4, SAM 
PuttLab. Gioco autonomo dei 150 campi più famosi al 
mondo con grafica 3D, tornei a squadre. Aperigolf: prova 
il golf accompagnato da un aperitivo Trentodoc. Palestra 
funzionale e SPA c/o Hotel Crozzon. 
Indoor golf simulator, fitting&putting center, golf shop,
lounge area. golf lessons for beginners and golfers (from 6
y.o.) with Live Video, 26 TrackMan4 radar data, SAM PuttLab. 
Autonomous game of the 150 most famous courses in the 
world with 3D graphics, team tournaments. Aperigolf: try golf 
accompanied by Trentodoc. Functional gym and SPA c/o Hotel 
Crozzon. 
+39 349 5443810
campigliogolfacademy.com

NUOTO
SWIMMING

SPIAZZO RENDENA | PISCINA PUBBLICA

La piscina comunale al coperto a Spiazzo dispone di due 
piscine, una delle quali è di dimensioni regolamentari 
(25mx12m), 6 corsie, illuminate e dotate di servizi adeguati 
e di profondità variabile da 1,2m a 1,8m. La piscina per 
bambini è grande 10mx4m e profonda 60 cm.
La piscina offre una gamma di attività per tutti: corsi di 
nuoto individuali e di gruppo per bambini e adulti, corsi per 
bambini, lezioni individuali di nuoto. Orari dettagliati sul sito.
A pool for swimming 25mtx12mt and a children’s pool 10 
mtx4mt with a slide. Swimming courses for adults and children 
and fitness courses. Detailed timetables on the website.
+ 39 0465 801578 
asdarea51.com

CONDINO | AQUACLUB

Un piccolo parco acquatico con vasche (piscina a 4 corsie 
per il nuoto, vasca ludico ricreativa con scivolo 50 m. e 
giochi d’acqua, minipiscina a 32 gradi, mega idromassaggio, 
whirlpool). Corsi di nuoto e corsi di fitness in acqua.
A small water park with pools (4-lane swimming pool, 
recreational play pool with a 50 m slide and water games, 
32-degree mini-pool, mega whirlpool, whirlpool). Swimming 
courses and water fitness courses.
+39 0465 622076 
info@aquaclub.vip | aquaclub.vip

PADEL

DARZO | CENTRO POLIVALENTE

Campo da Padel coperto con una tensostruttura in 
lamellare, che consente di giocare anche in caso di 
maltempo e nelle stagioni più fredde.
E’ disponibile tutti i giorni dell’anno, dalle ore 9.00 fino 
alle 24.00 previa prenotazione attraverso l’applicazione 
“xPrimo”.
Padel court covered with a laminated tensile structure, 
allowing play even in bad weather and in colder seasons.
It is available every day of the year, from 9.00 a.m. until 
midnight after booking via the ‘xPrimo’ app.
+39 0465 898824
 info@polivalentedarzo.it | tennischiese.prenotatennis.it/it/
prenota/

PALESTRE
GYMS

MADONNA DI CAMPIGLIO | CHALET LAGHETTO

Palestra body building. Servizi: docce e spogliatoi. 
Tessera, settimanale, mensile trimestrale ed annuale (no 
giornaliera).
Bodybuilding gym. Services: showers and changing rooms. 
Membership available weekly, monthly, quarterly, and annually 
(no daily).
+ 39 0465 440503

CARISOLO | PALAZZETTO DELLO SPORT 

Campo indoor tennis, calcetto, basket e pallavolo. Palestra 
fitness technogym, corsi ginnici, massaggi sportivi, bar 
gelateria con Wi-Fi gratuito.
Indoor tennis court, soccer field, basketball and volleyball. 
Technogym fitness center, exercise classes, sports massages, 
bar with gelato and free Wi-Fi. 
+ 39 0465 501392

SPIAZZO | STADIO PISCINA COMUNALE

Centro fitness Body Village, situato sopra la piscina 
comunale, offre sale attrezzate con macchine isotoniche 
e cardio-fitness Technogym. Corsi fitness e corsi per 
ragazzi. 
Fitness centre Body Village, upstairs the public swimming pool. 
Fitness rooms, courses for adults and kids.
+39 328 3999845 
bvspiazzo@gmail.com

SPIAZZO | ZONA SPORTIVA

Body Village gestisce la palestra comunale con campo 
indoor calcetto, tennis, pallavolo, basket, corsi fitness. 
Solo su prenotazione.
Indoor five-a-side football pitch, tennis court, volley pitch and 
basketball court, climbing wall, fitness courses.
Booking required.
+39 328 3999845 
bvspiazzo@gmail.com

BONDO | CENTRO SPORTIVO FIANA

Il Centro è apprezzato dalle società sportive locali e da 
esterni per i loro ritiri. Dispone di un’ampia palestra
riscaldata che può essere attrezzata in base alle esigenze 
per ospitare vari sport, tra i quali pallavolo, basket e calcio. 
Su prenotazione.

The Centre is appreciated by local sports clubs and outsiders 
for their retreats. It has a large heated gym that can be 
equipped according to the needs to host various sports, 
including volleyball, basketball and football. Booking required.
centrosportivofiana.gsbondo@gmail.com

STORO | PALAZZETTO PALASTOR

Palestra omologata Fipav con campo indoor calcetto, 
basket, pallavolo e pallamano, dotata di docce e spogliatoi. 
Su prenotazione.
Fipav approved gym with indoor soccer, basketball and 
volleyball court and handball, equipped with showers and 
changing rooms. By reservation.
+39 331 4191258
 info@teamvolleyc8.it

PARAPENDIO
PARAGLIDING

PINZOLO | WINGS2FLY

L’emozione del volo in parapendio biposto con istruttori 
professionisti.
Tandem paragliding with professional instructors.
+ 39 389 1498094 
 wings2fly.it

BORGO CHIESE | PARAGLADING FLY TANDEM BORGO 
VOLO

Volare in compagnia di un istruttore certificato Aereo 
Club d’Italia, circondato dai magnifici paesaggi del 
Trentino, immersi nella natura incontaminata delle 
nostre montagne, dalle Dolomiti di Brenta alle limpide 
acque del Lago d’Idro. Un’esperienza unica, alla 
riscoperta di meraviglie quali fiumi, laghi, borghi, pascoli, 
biotopi e veri e propri castelli medievali. Il tutto in totale 
sicurezza.
Flying with a certified Aereo Club d’Italia instructor, from 
the Dolomite of Brenta to the clear waters of Lake Idro. An 
unique experience, between rivers, lakes, villages, pastures, 
biotopes and real medieval castles. All in total safety.
+39 349 6800312 

borgovolotandem@gmail.com 

BAITONI | IDROLAND FLY ZONE

L’area è ideata per i piloti di parapendio e deltaplano 
che vogliono volare in zona lago d’Idro e nella biosfera 
Unesco. Fornisce dati aggiornati delle stazioni meteo 
di decollo e atterraggio, live web cam, indicazioni 
di come raggiungere i punti di decollo, convenzioni. 
Si organizzano corsi SIV completi di tutti i servizi: 3 
aule didattiche (1 da 150 m2 e 2 da 50 m2) munite di 
televisore HD a scopo didattico: area ristoro e mini bar, 
servizi igienici e docce con acqua calda, simulatore di 
volo meccanico per parapendio.
The area is designed for paragliding and hang gliding pilots 
who want to fly around Lake Idro and the Unesco biosphere. 
It provides updated data on take-off and landing weather 
stations, live web cams, directions on how to reach take-off 
points, conventions. We organize SIV courses complete with 
all services.
+39 348 8113173 | +39 345 6238702
flighstandem@gmail.com | idrolandflyzone.it
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PARCO CALISTENICO
CALISTENIC PARK

MADONNA DI CAMPIGLIO | Viale Dolomiti di Brenta

Questo nuovo e moderno spazio propone i migliori attrezzi 
per la ginnastica a corpo libero e l’allenamento all’aperto. 
Il Parco è stato studiato sulle attività sportive del vivere 
in montagna (sci, arrampicata e trekking) e ha uno spazio 
dedicato alle persone con disabilità.
This new, modern space offers the best equipment for free-
body gymnastics and outdoor training. The park has been 
designed around the sports activities of mountain living (skiing, 
climbing and trekking) and has a dedicated space for people 
with disabilities.

PATTINAGGIO SU GHIACCIO
ICE SKATING

MADONNA DI CAMPIGLIO | LAGHETTO GHIACCIATO

Pista di pattinaggio su ghiaccio.
Ice skating rink.
+ 39 340 6995200

PINZOLO | STADIO DEL GHIACCIO

Stadio del ghiaccio con pista coperta, noleggio pattini e 
lezioni di pattinaggio. Orari dettagliati online.
Ice stadium in Pinzolo: ice skating, ice skate’s rental and 
ice-skating lessons. Specific timetable online.
+ 39 0465 501612 
pinzoloice.it

SLEDDOG
DOG SLEDDING

MADONNA DI CAMPIGLIO | ATHABASKA

Escursioni in slitta e battesimo dello sleddog con i cani 
husky alla Piana di Nambino (a 5min dal centro di Madonna 
di Campiglio). Tutti i giorni su prenotazione nella stagione 
invernale. Provate l’emozione di condurre personalmente 
una slitta trainata dai cani o l’unicità di una corsa in slitta 
mentre godete della bravura dei cani e dello scenario 
incantato delle Dolomiti. Attività per tutta la famiglia, 
esperienze romantiche esclusive per coppie.
Possibilità di corsi ed attività aziendali. Su prenotazione.
Dog Sledding in the Nambino area (5min from the
center of Madonna di Campiglio). Experience the thrill of 
personally, driving a sled pulled by huskies or the novelty 
of a sleigh ride while enjoying the skill of the dogs and the 
enchanted scenery of the Dolomites. Available every day in the 
winter season, booking required.
+39 333 1328490 
athabaska.info | info@athabaska.info

SCI ALPINISMO
SKI MOUNTAINEERING
Lo scialpinismo, alternativa classica allo sci alpino, trova in 
Val Rendena, Valli Giudicarie e Valle del Chiese una patria 
elettiva. Bellissimi ed emozionanti sono gli itinerari tra i 
quali scegliere. È consigliato l’accompagnamento delle 
guide alpine (dettagli pg. 17).
An alternative to traditional alpine ski, ski mountaineering is 
particularly well suited to the area surrounding Val rendena, 
Valli Giudicarie e Valle del Chiese. We recommend always to go 
with a professional alpine guide (details pg. 17).

                                  

Tracciati sci alpinismo
Ski mountaineering tracks

CON LE PELLI IN NOTTURNA 
SKIALP BY NIGHT
Sali con le pelli in notturna sui tracciati dedicati, con 
partenza da località Fortini a Madonna di Campiglio. 
PERIODO: dal 07.12.24 al 05.04.25, escluso il 31.12.24. (la 
data di fine del periodo indicato potrebbe subire variazioni 
in base alle condizioni di innevamento delle piste)
ORARIO: dalle 18.30 alle 22.00.
GIORNATE: martedì e giovedì zona Grostè, sabato zona 
Pradalago.
* Obbligo di frontalino; è garantita la presenza di personale 
specializzato addetto alla sicurezza.
APERTI: Rifugio Graffer, Ristorante Boch (dal 7/01), 
Rifugio Viviani Pradalago.

NOVITA’
Da quest’inverno puoi partire direttamente dal centro 
del paese di Madonna di Campiglio percorrendo la pista 
Belvedere, collegandoti alla località Fortini.
You can go up with the skins at night on the dedicated 
trails, starting from Fortini area in Madonna di Campiglio. 
PERIOD: from 07.12.24 to 05.04.25, excluding 31.12.24. (the 
end date of the indicated period may vary depending on the 
snow conditions of the slopes)
TIME: from 6:30 pm to 10:00 pm.
DAYS: Tuesday and Thursday in the Grostè area, Saturday in 
the Pradalago area.
*Headlamp required; the presence of specialized safety 
personnel is guaranteed.
OPEN: Graffer hut, restourant Boch (from 07/01), Viviani 
Pradalago hut.

NEWS
From this winter, you can start directly from the centre 
of Madonna di Campiglio by taking the Belvedere slope, 
connecting with the Fortini resort.
+39 0465 447501 
campigliodolomiti.it/skialptrack

SCI DI FONDO
CROSS-COUNTRY SKIING

CAMPO CARLO MAGNO | CENTRO FONDO

22 km di tracciati di diversa difficoltà: pista Campo Scuola 
Mondifrà (0,5 km - facile); pista Baby (3,5 km - facile); pista 
Sprint (7,5 km - media); pista World Cup (10,5 km - difficile). 
Servizi: spogliatoi, lezioni con la Scuola italiana Sci Fondo 
Malghette, insegnamento al biathlon con fucile ad aria 
compressa con istruttore abilitato. Noleggio sci di fondo, 
ciaspole, slittini per bambini e deposito. 
22 km of cross-country ski trails; Mondifrà trail (0,5 km
- easy); Baby trail (3,5 km - easy); Sprint trail (7,5 km - 
intermediate); World Cup trail (10,5 km - difficult).
Services: changing rooms, cross-country ski lessons with the 
cross-country ski school Malghette, biathlon teaching. Cross 
Country skis, snowshoes and toboggan rental.
+39 0465 441633 | +39 331 4011270 
campigliofondo.com

SCUOLA ITALIANA SCI DI FONDO MALGHETTE
+39 0465 441633  
 info@campigliofondo.com | campigliofondo.com

CARISOLO | PISTA FRASSANIDA

Nella zona sud di Carisolo si trova la pista da sci di fondo 
del paese che si stende lungo un anello di 5 km. La pista è 
gestita dall’Us Carisolo ed è sicuramente l’ambiente ideale
per praticare questo sport e per provare la prima volta gli 
sci stretti. Sono presenti infatti un anello in piano semplice
ed adatto ai principianti ed uno più impegnativo e 
divertente, perfetto per chi ha già praticato lo sci di fondo.
Presso la pista c’è inoltre la possibilità di prenotare 
lezioni private o collettive e di noleggiare l’attrezzatura al 
noleggio (aperto tutti i giorni dal 20 dicembre  dalle 9 alle 
15).
In the southern area of Carisolo is the village’s cross-country 
skiing track, which stretches along a 5 km loop. The track is 
run by the Us Carisolo and is certainly the ideal environment 
to practice this sport and to try narrow skis for the first time. In 
fact, there is a flat ring that is simple and suitable for beginners 
and a more challenging and enjoyable one, perfect for those 
who have already practiced cross-country skiing. At the track 
there is also the possibility of booking private or group lessons 
and renting equipment at the rental shop (open every day from 
December 20th from 9am to 3pm).
+39 0465 501392 | +39 344 4951704 

SCUOLA ITALIANA SCI VAL RENDENA 
+39 0465 501599 | +39 379 1572421
info@scuolascivalrendena.com | scuolascivalrendena.com

SCI ESCURSIONISMO
BACKCOUNTRY SKIING
Lo sci escursionismo è una perfetta alternativa allo sci di 
fondo. Partendo dalla tecnica di quest’ultimo, è possibile 
sciare su strade forestali, su percorsi in fuoripista o su 
sentieri, rimanendo a stretto contatto con la natura.
Contatta le Guide Alpine o il centro fondo Campo Carlo 
Magno per escursioni accompagnate.
Backcountry skiing is a perfect alternative to cross-country 
skiing. Starting from latter technique, it is possible to ski on 
forest roads, on off-piste trails or on trails, staying in close 
contact with nature.

SLITTINO
TOBOGGAN

MADONNA DI CAMPIGLIO

Pista di slittino con partenza dal Monte Spinale 
(raggiungibile con la telecabina Spinale) ed arrivo alla 
partenza della seggiovia Spinale 2. Lunghezza 3 km, 
dislivello 340 m, pendenza media 12%, pendenza massima 
18%. Casco obbligatorio fino a 14 anni. Skipass 4 ore o 
giornaliero (acquisto skipass e noleggio slitta presso la 
biglietteria della telecabina Spinale; noleggio scarpe da 
slitta e casco presso il noleggio sci Des Alpes alla partenza 
della telecabina Spinale).
Toboggan run, starting from the Spinale mountain (reachable 
with the Spinale cablecar) and arrival at the departure of 
the chairlift Spinale 2. The run is 3 km long, with a difference 
in height of 340 mt, a medium gradient of 12%, a maximum 
gradient of 18%. Ski helmet compulsory for children under 14. 
4-hour or 1-day ski pass (ski pass purchase or toboggan rental 
at the ticket office of the Spinale cablecar; toboggan shoes and 
ski helmet rental at the Des Alpes rental shop at the departure 
of the Spinale cablecar).
+ 39 0465 447744 
ski.it

BOLBENO | CENTRO SCI BOLBENO BORGO LARES

Nel campo primi passi è presente una zona dedicata alle 
discese con bob e slittini e un’emozionante pista con 
gommoni. 
In the first steps field there is an area dedicated to descents 
with bobsleighs and sleds and an exciting track with rafts.
centrosci@bolbeno.info | noleggio@bolbeno.info

SNOWBIKE
Lo snowbike è la bici delle nevi che accontenta sia gli 
appassionati delle due ruote che amanti degli sci.
Al posto delle ruote monta due tavole simili a uno 
snowboard, una anteriore e una posteriore, ha il telaio di 
una BMX e ha un manubrio per cambiare direzione.
È ammesso il trasporto esclusivamente sulle telecabine, 
gli impianti abilitati al trasporto sono: cabinovia Pradalago, 
cabinovia 5 Laghi, cabinovia Spinale, cabinovia Grostè 1° 
e 2° tronco, cabinovia Fortini. Le piste da sci sulle quali è 
consentito l’uso dello snowbike sono quelle catalogate con 
colore blu e rosse; non è consentito l’uso delle piste nere. 
Noleggio presso Rainalter Rent.
It’s not a snowboard and it’s definitely not a bike. A snow 
scoot is the latest bike and snow crossover that satisfies 
both cyclists and skiers. Instead of wheels, it’s got two boards 
that are similar to a snowboard, one in the front and one in the 
back, it has a BMX frame and a handlebar to steer and change 
direction.
The snowscoot is allowed on blue or red ski slopes but it is not 
permitted on black pistes. Uphill transport is available on the 
following lifts: Pradalago, 5 Laghi, Spinale, and Grostè (1st and 
2nd parts) and Fortini cable car. Rental point Rainalter.
+ 39 0465 447744 
ski.it
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TELEMARK
Il Telemark, è la più antica tecnica di discesa. È uno 
stile elegante che si esprime nella caratteristica curva 
inginocchiata, e permette di sciare su qualsiasi neve, in 
qualsiasi condizione. Madonna di Campiglio e Pinzolo dà la 
possibilità agli appassionati di praticare questo sport, con 
noleggi che mettono a disposizione l’attrezzatura specifica 
e con istruttori e guide alpine specializzate. Informazioni e 
prenotazioni c/o Scuole di Sci (vedi dettagli pg. 11).
The Telemark is the oldest descent technique. It is an elegant 
style expressed in the characteristic kneeling curve, allowing 
you to ski on any snow, in any condition. Madonna di Campiglio 
and Pinzolo give the opportunity to practice this sport with 
rentals with specific equipment and specialized instructors and 
mountain guides. Info and booking at Ski Schools (details pg.11).

TENNIS INDOOR

CARISOLO | PALAZZETTO DELLO SPORT

Campo da tennis indoor. Info, prenotazioni ed iscrizione 
corsi al Palasport o Pro Loco di Carisolo.
Indoor tennis court. Info, booking and courses registration at 
Palasport or Pro Loco Carisolo.
+ 39 0465 501392 |
info@prolococarisolo.it

PINZOLO | TENNIS CLUB PINZOLO

Per la stagione invernale il Club offre due campi in play-it 
semi veloci, coperti e illuminati. Disponibile anche per tutta 
la stagione un maestro tecnico nazionale per corsi e lezioni 
sia individuali che collettive, dal principiante all’agonista.
For the winter season, the Club offers two semi-fast, covered 
and lighted play-it courts. A national technical master is also 
available for the whole season for both individual and group 
courses and lessons, from beginners to agonists.
Prenotazione obbligatoria | Compulsory Reservation 
+39 3394082169 
info@tennisclubpinzolo.it

SPIAZZO | ZONA SPORTIVA

Campo da tennis indoor. Su prenotazione. 
Indoor tennis court. On reservation.
+39 328 3999845

TIONE DI TRENTO | PALAZZETTO TENNIS CLUB

Campo da tennis daylight e night costituito da campo 
coperto greenset, campo all’aperto in cemento. Corsi 
di tennis per bambini, ragazzi e adulti. Tribuna interna ed 
esterna, living corner, spogliatoi con docce, palestra.
Day and night tennis court consisting of an indoor greenset 
court and an outdoor concrete court. Tennis courses
for children, teenagers and adults. Indoor and outdoor 
grandstand, living corner, changing rooms with showers, gym.
+39 339 3688339 
tennisclubtione@gmail.com

CONDINO | CENTRO TENNIS

Campo da tennis indoor. Informazioni, prenotazioni ed 
iscrizioni corsi Tennis Club Borgo Chiese.
Indoor tennis court. Info, booking and courses registration  
at Proloco Borgo Chiese.
+ 39 339 1802604 | tcborgochiese@gmail.com

DARZO | CENTRO SPORTIVO POLIVALENTE

Campi da tennis indoor disponibili tutti i giorni dell’anno, 
dalle ore 9.00 fino alle 24.00 previa prenotazione 
attraverso l’applicazione “xPrimo”. La struttura dispone di 
spogliatoi, servizi e bar.
Indoor tennis courts available every day of the year, from 9 
a.m. until midnight by prior reservation via the ‘xPrimo’ app. 
Available dressing rooms, toilets and bar on premise.
+39 0465 898824 
info@polivalentedarzo.it | polivalentedarzo.it
tennischiese.prenotatennis.it/it/prenota 

ORTOVOX TRAINING PARK 

MADONNA DI CAMPIGLIO

Campo per la pratica dell’autosoccorso in valanga con 
possibilità di addestramento all’utilizzo dell’Artva. 
Presso il Rifugio Graffer sono a disposizione i kit di 
autosoccorso (Artva, sonda, pala).
Avalanche self-rescue practice camp with the possibility of 
training in the use of the avalanche transceiver.
Self-rescue kits (avalanche transceiver, probe, shovel) are 
available at Graffer Hut.
Per formazione e corsi rivolgersi a | For training and courses 
please contact: 
adriano@alpinedays.it 

VILLAGGIO DI NATALE 

BORGO LARES | LOC. SPINE 2

Dal 27 ottobre al 6 gennaio - tutti i giorni.
Anche quest’anno sarà forte la magia del Natale da Sirianni 
Garden, un ambiente magico, che porterà i visitatori 
in un’atmosfera coinvolgente, e dove forti saranno le 
sensazioni del periodo natalizio sia per i piccoli che per gli 
adulti. Tutti i sabati e le domeniche apertura del Villaggio 
in Serra dalle 15.00 alle 18.00, dove i più piccoli potranno 
divertirsi sui gonfiabili, giochi, laboratori e tanto altro 
ancora, grazie agli elfi di Babbo Natale.
From 27 October to 6 January - every day.
Once again this year, the magic of Christmas will be strong 
at Sirianni Garden, a magical ambience that will take visitors 
into an enthralling atmosphere, and where the feelings of the 
Christmas season will be strong for both children and adults. 
Every Saturday and Sunday, the Villaggino in Serra will be 
open from 3pm to 6pm, where the little ones can have fun 
on inflatables, games, workshops and much more, thanks to 
Santa’s elves.
+39 0465 326567 
info@siriannigardencenter.it | siriannigardencenter.it

YOGA
Lezioni di yoga. Scopri l’esperienza “Snowga” a pg 35.
Yoga lessons. Discover the experience “Snowga” at pg. 35.
flyflowyoga@instmail.com

 

                                                                  
                                
             

NOLEGGIO ATTREZZATURA 
INVERNALE
WINTER EQUIPMENT RENTALS 

CAMPO CARLO MAGNO

NOLEGGIO SCI VAL GELADA | CCM RENT

Noleggio ciaspole e sci alpinismo.
Rental: ski and snowboard equipment, snowshoes and ski 
mountaineering.
Via Zeledria, 8 e c/o campo scuola sotto Golf Hotel 
+ 39 0465 443222

MADONNA DI CAMPIGLIO

CAMPIGLIO SKI RENT | LORENZETTI

Noleggio caschi, protezioni, passeggini, zaino porta bimbo, 
attrezzatura alpinismo e ferrata, slitte e bob, e-bike.
Helmets, protectors, buggies, baby backpacks, mountaineering 
and via ferrata equipment, sledges and bobsleighs, e-bikes.
Via Cima Tosa, 47/c 
+39 351 3905193

CAMPIGLIO SPORT 

Noleggio ciaspole, bob, zaini porta bimbo, passeggini 
trekking e possibilità di fare skipass.
Snowshoes, bobsleigh, baby carrier backpacks, trekking 
strollers and the possibility of ski passes.
Viale Dolomiti di Brenta, 50
+39 0465 441534

NOLEGGIO OLIMPIONICO SPORT 

Noleggio sci alpinismo, ciaspole, bob, caschi, protezioni 
sci, ramponi e piccozze, zaini porta bambino, passeggino 
da neve.
Rental: ski mountaineering equipment, snowshoes, bobsleds, 
helmets and ski protections, crampons and ice axes, backpacks 
to carry children and snow stroller.
Via Vallesinella, 6 +39 0465 442310
Piazza Righi, 14 +39 0465 443331
Via Dolomiti di Brenta, 61 +39 0465 349522
Via M. Spinale, 27 + 39 393 8383113 

ZEBRA SHOP

Noleggio splitboard.
Rental splitboard.
Piazza Righi, 5 
+39 335 6356025 

PINZOLO

IL COMODO SCI

Noleggio ciaspole.
Rental snowshoes.

Telecabina Pinzolo
+ 39 0465 501506

IL LABORATORIO SPORT

Noleggio ciaspole.
Rental snowshoes.

Via Bolognini, 24
+ 39 0465 503880

NARDIS SPORT

Noleggio ciaspole.
Rental snowshoes.
Via Bolognini, 4
+ 39 0465 501599

BOLBENO
Noleggio racchette da neve. Laboratorio con macchinari di 
ultima generazione, sanificazione, deposito sci riscaldato.
Rental snowshoes equipment. Laboratory with latest 
generation machinery, sanitation, heated ski storage.
Via S. Antonio, 19
+39 0465 326485 | +39 339 7075135 
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ASSOCIAZIONE PESCATORI DILETTANTI ALTO SARCA

La zona dell’Alto Sarca, con i suoi 300 km di acque, è 
destinazione leader in Italia per la pesca a mosca no kill e 
una delle più gettonate in Europa. Riserve a numero
chiuso, zone no kill, accompagnatori, noleggio attrezzature 
completano l’esperienza unica di pesca in fiumi, laghi e 
torrenti della zona.
The Alto Sarca area, with its 300 km of waters, is destination 
leader in Italy for fly fishing and one of the most popular
in Europe. Infact, Reserves with daily access limit, no-kill 
areas, fishing guides, equipment rental complete the fishing 
experience in rivers, lakes and streams in Alto Sarca.
+39 0465 321051 | ufficio@altosarca.it | altosarca.it

ASSOCIAZIONE PESCATORI ALTO CHIESE

La pesca, una bellissima esperienza che la Valle del 
Chiese col suo fiume può offrire! Con un click acquista i 
permessi, scegli una zona, verifica lo stato delle acque, 
scambia opinioni e fai amicizie, avvicinati alla pesca “catch 
and release”. Diffondi con noi la tua passione, perché ogni 
giorno sia straordinario.
Fishing, a wonderful experience that the Valle del Chiese with 
its river can offer! With one click, buy permits, choose an area, 
check the state of the water, exchange opinions and make 
friends, get closer to “catch and release” fishing. Spread your 
passion with us, so that every day is extraordinary.
+39 348 8449115 
assoc.pescatorialtochiese@gmail.com | 
associazionepescatorialtochiese.com

ASSOCIAZIONE PESCATORI LAGO DI RONCONE

La specie caratterizzante le acque del lago è la trota fario.  
Si possono trovare altre svariate specie di pesce tra cui 
carpe, persici, alborelle, cavedani e l’ambito luccio.
The species characterizing the waters of the lake is the brown 
trout. You can find various other species of fish including carp, 
perch, bleak, chub and the coveted pike.
+39 334 7650902 
pescatorironcone@libero.it | pescalagoroncone.com

ASSOCIAZIONE PESCATORI DILETTANTI STORO

Puri, tranquilli e comodi laghetti dove anche chi ha poca 
dimestichezza con fili e galleggianti può tentare con 
soddisfazione l’avventura pesca.

Pure, quiet and comfortable lakes where even those unfamiliar 
with lines and floats can try the fishing adventure with 
satisfaction.
+39 345 5156483 
info@pescatoridistoro.com | pescatoridistoro.com

GUIDE DI PESCA
FISHING GUIDES

STEFANO FEDRIZZI GUIDA DI PESCA

Come guida esperta di pesca a mosca, Stefano condivide 
con passione le sue conoscenze e il suo amore per questo 
sport con pescatori di ogni livello. Che siate principianti 
che vogliono imparare le basi o pescatori esperti in cerca 
di nuove sfide, vi può creare un’esperienza su misura per 
soddisfare ogni esigenza e preferenza.
As an experienced fly fishing guide, Stefano passionately 
shares his knowledge and love of the sport with anglers of all 
levels. Whether you are a beginner wanting to learn the basics 
or an experienced angler looking for a new challenge,
he can tailor-make an experience to suit your every need and 
preference.
+39 339 8320741
info@stefanofedrizzi.com | stefanofedrizzi.com

NOLEGGIO ATTREZZATURA PESCA
FISHING EQUIPMENT RENTAL

SAN LORENZO DORSINO | GARNI’ LAGO NEMBIA 
Loc. Nembia
+ 39 0465 730019

VIGO RENDENA | LAGHETTO SALMERINO ALPINO
Parco al Sarca 
+39 329 8454764

VENDITA PERMESSI
SALE PERMITS
Rivenditori lungo tutto il territorio del Sarca e Chiese.
Dealers throughout the Sarca and Chiese area.
geoticket.it | trentinofishing.it | hooking.eu

Dalla fine del mese di febbraio apre la stagione 
di pesca  in tutto l’ambito. Numerosi sono i fiumi, 
i laghi alpini e le riserve no kill dove è possibile 
praticare la disciplina della pesca sportiva.

From the end of February the fishing season opens 
in the area. There are different rivers, alpine lakes 
and no kill zone where it is possible to practice 
fishing.

PESCA
FISHING

Pedala e scopri le oltre 600 specie di fiori che vestono di colori 
e profumi la ciclovia che attraversa la Val Rendena e la Valle del 
Chiese fino a giungere al Lago d’Idro (60 km).
Periodo consigliato: dalla metà di aprile all’inizio di giugno. 

SSeerrvviizziioo  bbiicciibbuuss  ssuu  pprreennoottaazziioonnee 
attivo nei weekend e festività dal 25 aprile al 9 giugno 2024.

Cycle and enjoy the blooming of the over 600 flower species that 
colour in spring the cycle route that crosses Val Rendena and Valle 
del Chiese to reach Idro Lake (60 km).
Recommended period: from mid-April to the beginning of June.

BBiikkee  sshhuuttttllee  sseerrvviiccee 
available upon booking in the weekends from April 25 to June 9, 2024.

www.campigliodolomiti.it/ciclovia-fioriwww.campigliodolomiti.it/ciclovia-fiori

  Ciclovia dalle Dolomiti al lago d’Idro Cycle route from Dolomites to Idro Lake

 La Ciclovia dei Fiori

ARIA DI PRIMAVERA
SPRING TIME
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BENESSERE 
E RELAX
SPA 
& WELLBEING

CENTRI BENESSERE
SPA
I centri benessere di molti hotel, garnì e residence sono 
aperti, SOLO su prenotazione e con disponibilità limitata, 
anche al pubblico esterno. Dotati di accoglienti aree 
dedicate al wellness, numerosi centri benessere e centri 
estetici offrono un mondo rigenerante tra le Dolomiti di 
Brenta.
The wellness centres in many hotels, garnìs and residences are 
also open, by reservation only and with limited availability, to 
the general public. Equipped with cosy wellness areas, many 
wellness and beauty centres offer a regenerating world in the 
Brenta Dolomites.

TERME
THERMAL BATHS

CADERZONE TERME | BORGO SALUTE VAL 
RENDENA 

CENTRO TERMALE
SPA CENTER

Cure convenzionate con il Servizio Sanitario Nazionale, 
visite specialistiche ed esami strumentali.
L’acqua che sgorga dalla sorgente detta “Fonte S. Antonio” 
a Caderzone Terme a circa 1000 m.s.l.m. è un’acqua di tipo
oligominerale ferruginosa. L’accesso a tutte le cure termali 
è consentito esclusivamente su prenotazione.
Treatment covered by the National Health Service, specialist 
visits and instrumental examinations.
The water that flows from the spring known as ‘Fonte S. 
Antonio’ in Caderzone Terme at about 1000 m above sea level 
is an oligomineral ferruginous water.
ferruginous oligomineral water. Access to all thermal cures is 
allowed only by prior booking.

CENTRO BENESSERE
WELLNESS CENTER

Centro wellness con sauna finlandese, bagno turco, 
calidarium, piscina con idromassaggio, cromoterapia, 
grotta di sale, zona relax e docce tropicali.
ATTENZIONE: l’accesso al centro benessere è soggetto a 
prenotazione.

Spa with sauna, steam baths, swimming pool with whirlpool, 
chromotherapy, salt cave and tropical showers.
ATTENTION: access to the wellness centre is subject to 
reservation.

CENTRO ESTETICO
BEAUTY CENTER

Trattamenti estetici per regalarti un momento di piacevole 
e di completo relax con una cura professionale del tuo 
corpo. Un centro estetico specializzato in trattamenti di 
base ed all’avanguardia. Estetica tradizionale, trattamenti 
viso e corpo e massaggi. Servizio di Laser per depilazione 
progressivamente definitiva.
Apertura su prenotazione dal lunedì al sabato.
Aesthetic treatments to give you a moment of pleasure and 
complete relaxation with professional care of your body. 
A beauty centre specialising in basic and state-of-the-art 
treatments. Traditional aesthetics, facial and body treatments 
and massages. Laser service for progressively definitive hair 
removal.
Open by appointment from Monday to Saturday.
+ 39 0465 806069 
info@borgosalute.info | borgosalute.info

Spa aperte al pubblico 
Spa open to public
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TERRITORIO, ARTE, 
STORIA 
E CULTURA
THE REGION, ART, HISTORY & 
CULTURE

La Val Rendena, le Valli Giudicarie e la Valle del Chiese 
sono un mosaico di bellezze naturalistiche e di piccoli 
borghi alpini tutti da scoprire con i loro tesori di arte e di 
storia: misteriose chiese di origine medievale, capitelli 
votivi, castelli, fortificazioni, musei, caratteristici centri 
storici che ancora conservano le tipiche architetture di un 
tempo, piazze e fontane che si incontrano d’improvviso 
camminando tra le strette vie dei centri abitati.
Richiedi la guida “Territorio, Arte, Storia e Cultura” presso i 
nostri uffici informazione. 
Val Rendena, Valli Giudicarie and Valle del Chiese  are a mixture 
of natural beauties and little mountain villages with their art and 
history treasures: mysterious medieval churches, castles, First 
war world forts, wayside shrines, museums, typical old town 
with ancient architectures, squares and fountains in the narrow 
streets. 
Request the guide “Territory, Art, History and Culture” at our 
information offices.Casa Museo Marascalchi is a museum 
of traditions and popular uses organized on 5 levels, each of 
which is used for specific uses and daily work. Every first and 
third Wednesday of the month can be visited for groups by 
reservation.

Richiedi le mappe 
“Territorio Arte Storia Cultura”  
presso i nostri Uffici informazione
o scaricale da
campigliodolomiti.it

Request the maps 
“The Region, Art, History & Culture” 
at our Information Offices or 
download them from  
campigliodolomiti.it

Passeggiare lungo le rive soleggiate del Lago d’Idro per poi inerpicarsi sul sentiero che conduce ad un maniero, dal 
quale, con un solo sguardo si abbraccia l’intero territorio della Valle del Chiese (porta del Trentino) e delle Giudicarie 
Centrali, fino a sfiorare il massiccio delle Dolomiti di Brenta Patrimonio dell’Umanità. Un territorio ricco di storia, 
raccontata attraverso le numerose tracce disseminate qua e là e che assumono le sembianze di castelli medievali, 
di fortezze dell’impero austroungarico, di borghi, dove il tempo sembra essersi fermato, di edifici di culto, in cui si 
conservano opere d’arte singolari, di musei, dove si narra la vita di un mondo rurale ormai tramontato oppure le 
vicende del Primo Conflitto Mondiale, che ha così profondamente segnato i luoghi tornati oggi ad una quiete più 
confacente all’ambiente tipico della montagna alpina. Un territorio tutto da scoprire attraverso la storia, la cultura e 
l’ambiente intrecciati tra loro in un connubio di scorci, architetture, opere d’arte, apparati espositivi e vedute uniche.

Testi: Frank Salvadori, Sara Bonomi
Illustrazioni: Silvia Rota
Grafica: Diade studio
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TERRITORIO ARTE STORIA CULTURAACCESSIBILITÀ

STORO

BORGO CHIESE

BONDONE

Incluso dal 2018 nel club “I Borghi più 
belli d’Italia”, Bondone è un piccolo 
paese adagiato sui versanti alpini af-
facciati sul Lago d’Idro. Visitarlo vuol 
dire entrare in un luogo sospeso nel 
tempo, quando a percorrere le strette 
e anguste stradine, sotto archi e lungo 
ripide scalinate, erano i carbonai. Lo 
ricorda il monumento del carbonaio, 
un’opera in bronzo collocata all’ingres-
so del paesino raffigurante la tipica 
catasta di legna (il poiàt), un uomo 
intento ad allestirla ed una fanciulla 
appoggiata ad una capra. In posizione 
decentrata rispetto all’abitato si tro-
va invece l’ottocentesca chiesa della 
Natività di Maria, adagiata su di un 

terrazzo affacciante sulla valle sot-
tostante e sul lago d’Idro. In agosto il 
borgo ospita un’importante rassegna 
internazionale di artisti di strada inti-
tolata Bondone in strada.

Il piccolo edificio sacro, eretto nel 
1720 su iniziativa dei Conti Lodron e 
restaurato alla metà del 1900, sorge 
su uno sperone roccioso alle pendici 
dell’abitato di Riccomassimo. La fac-
ciata è semplice e a due spioventi, con 
un portale architravato affiancato da 
due monofore centinate e da un oculo 
circolare sommitale. L’interno, ad aula 

unica, conserva un’interessante pala 
dell’altare maggiore sulla quale è ri-
tratto il conte Carlo Ferdinando Lodron 
che nel 1727 commissionò l’opera. 
Affreschi del 1800 decorano le volte 
di navata e presbiterio. Un piccolo gio-
iello d’arte sacra rurale orgoglio della 
locale comunità di Riccomassimo.

Le vicende della Bastia di Storo si con-
centrano tutte in un periodo di tempo 
che occupa poco più di un quarto di 
secolo. Fu eretta intorno alla seconda 
metà del XV secolo, per iniziativa delle 
genti di Storo e Condino stanche dei 
continui soprusi perpetrati dai Conti 
Lodron. Collocata su di una sporgenza 
del versante che conduce alla cima di 
Rocca Pagana, la Bastia offre una vi-
sta magnifica sull’intera pianura sot-
tostante sino al Lago d’Idro. Il sito è 

oggi un’area archeologica inserita in 
un percorso denominato “Memoria e 
Identità”, un tragitto ornato di statue 
lignee realizzate da scultori locali e 
pannelli didascalici narranti la storia 
e le leggende del dosso, che la unisce 
al paese di Storo ed alla vicina chieset-
ta di San Lorenzo dove si conservano 
preziosi affreschi di inizi ‘500, attribu-
ibili per affinità stilistiche e temi rap-
presentati alla cerchia dei Baschenis.

Camminare tra i vicoli di Storo significa 
entrare in un luogo distribuito in tante 
piccole contrade, ricucite attraverso 
un’opera di riqualificazione urbana 
attuata nel corso dell’800. Un inter-
vento che cambiò profondamente 
l’originario assetto urbanistico, anco-
ra oggi apprezzabile nelle otto belle 
ed eleganti fontane in granito che si 
incontrano passeggiando per l’abita-
to. Un percorso arricchito dal severo 
complesso di Palazzo Cortella, oggi 

sede del Municipio di Storo. Dotato di 
un porticato ad archi con colonne in 
granito ed affreschi, è una struttura 
ricca di storia ma soprattutto di aned-
doti storici. Fu infatti sede, per un bre-
vissimo periodo, del quartier generale 
di Garibaldi (1866), e nello stesso pa-
lazzo arrivò il messaggio telegrafato 
recante l’ordine impartito a Garibaldi 
di abbandonare il Trentino a cui seguì 
il famoso “Obbedisco”.

Iscritta ai tesori culturali nazionali dal 
1972, la Pieve accoglie il visitatore con 
il suo monumentale portale in pietra 
bianca – scolpito tra il 1534 e il 1536 da 
Giovanni Lorenzo Sormani da Osteno – 
invitandolo ad entrare nel grembo del 
suo antico impianto romanico. Varcata 
la soglia, ad accogliere il visitatore la 
maestosa navata affiancata, su en-
trambi i lati, da altari lignei eretti tra il 
1540 ed il 1700. Numerosi affreschi e 

dipinti decorano le pareti dell’edificio, 
capolavori realizzati da pittori del cali-
bro di Joseph Heinz il giovane (XVII se-
colo) e della scuola del Romanino (XVI 
secolo). Alcune sculture lignee, come 
il cinquecentesco crocifisso oppure la 
magnifica ancona dell’altare maggio-
re, opera di Maffeo e Andrea Olivieri, 
arricchiscono il patrimonio artistico 
conservato al suo interno.Nel centro storico di Quartinago (a 

Cimego di Borgo Chiese) si trova il 
museo delle tradizioni, degli usi e dei 
costumi popolari di Casa Marascalchi, 
una cospicua esposizione di oggetti e 
ambienti originali disposta su cinque 
piani. Al seminterrato la cantina e la 
stalla, al pianterreno la tipica cucina 
contadina e il laboratorio del falegna-
me, con il banco e gli utensili. Al primo 
piano le camere da letto, la stanza 
riservata all’allevamento dei bachi da 

seta e alla tessitura. Al secondo piano 
l’ampio spazio aperto dove si issavano 
legna, fascine, fieno, paglia e grani. 
Infine il sottotetto, un tempo usato 
come deposito aggiuntivo. Tutti gli 
ambienti rappresentano l’originaria 
destinazione d’uso, con i rispettivi 
arredi e oggetti un tempo utilizzati, 
essendo stati abbandonati dall’ultima 
famiglia residente quando, negli anni 
’60, emigrò all’estero.

Sulla sommità del complesso di opere 
militari costruito dall’esercito italiano 
sul colle di San Lorenzo di Condino, 
si trova una chiesa di inizi XVI secolo 
che conserva miracolosamente al suo 
interno gli affreschi di un’importante 
stirpe di artisti: i Baschenis. Nel 1915, 
infatti, attorno all’edificio si sviluppò 
un presidio militare per il controllo 
del territorio, articolato in trincee, 
baraccamenti, strade di collegamento 
e strutture ipogee. Di questo presidio 
sono stati restaurati e resi visitabili 
una cannoniera interamente scavata 
nella roccia, collocata sul versante lun-
go la strada militare che conduce alla 
chiesa, e un tratto di trincee coperte 
in calcestruzzo, poste nei pressi della 
stessa.

Passeggiare per il centro storico di 
Condino significa immergersi in un 
ambiente caratterizzato dalla mesco-
lanza di elementi contadini e cittadini. 
Le architetture civili e religiose, colme 
di influenze artistiche e culturali lom-
barde –  come Palazzo alla Torre, oggi 
sede del Municipio, la prospiciente 

chiesa dei Santi Sebastiano e Rocco, 
il maestoso palazzo Belli, via Sassolo, 
con le sue case a due e tre piani, i por-
toni e le scalinate di pietra, infine la 
pieve di Santa Maria Assunta – sono i 
testimoni di un passato in cui il paese 
fu un importante centro amministrati-
vo e religioso.

Un museo della tradizione popolare 
all’aperto, disposto lungo un sentiero 
di 4 Km, dove tradizione, storia, saperi 
e leggende popolari si mescolano in 
una narrazione dai caratteri originali 
e didattici. Un itinerario che principia 
in un piccolo centro produttivo dove 
si trovano una fucina, un mulino ed 
una segheria veneziana. Superato 
l’opificio si incontra l’orto della Strega 
Brigida (un giardino botanico), una 

carbonaia (per la fabbricazione del 
carbone), una calchèra (struttura 
per la produzione di calce), il roccolo 
(impianto per la cattura degli uccelli 
migratori), i resti della Grande Guerra 
(un cannone e alcune trincee di calce-
struzzo). Sulla sommità del sentiero 
Malga Caino, valido esempio di archi-
tettura popolare oltre che pregevole 
punto di ristoro.

Costruito nel 1915 a 2.000 mt di quota 
dall’esercito italiano, fu un importan-
te centro logistico formato da sedici 
edifici di pietra collegati fra loro da un 
reticolo di strade lastricate, delle quali 
si conservano alcuni tratti, e da una 
tendopoli oggi visibile nelle numerose 
piazzole conservate. Alcune costru-
zioni sono state ripulite, altre in parte 
ricostruite oppure consolidati i muri: 
l’alloggio per ufficiali, un edificio di 

grandi dimensioni dove si possono an-
cora rimirare una cucina ed un bagno, 
e un’infermeria/ospedale intitolata al 
soldato Uboldi, primo milite italiano 
deceduto in questa zona, come recita 
la pietra incisa ritrovata al suo interno: 
“5° alpini – 104a Compagnia – ricovero 
Uboldi – MCMXV”.

Un suggestivo borgo che ospita il 
Museo etnografico di Casa Marascalchi 
e costellato di piccoli angoli caratte-
ristici dove cortili, cantine e androni, 
talvolta addobbati a festa, accolgono 
i visitatori in un’atmosfera suggestiva 
sospesa in uno spazio senza tempo. 
In quegli istanti si odono talvolta gli 

striduli strilli delle streghe di Cimego, 
un tempo di casa ma solo di Nicolina e 
Brigida si conserva il ricordo. Con l’ap-
prossimarsi del Natale Quartinago si 
veste di mille colori, trasformandosi in 
un vivace e accogliente borgo sede di 
deliziosi mercatini di natale.

Situato a quasi 900 mt di altitudine, 
Brione è una terrazza da cui si può 
ammirare l’intera Valle del Chiese e 
spingere lo sguardo sino al lago d’Idro. 
Un luogo tranquillo, dove ritrovare il 
ritmo calmo e silenzioso di un tem-
po. Principio di itinerari panoramici 
che conducono in ambienti colmi di 

lussureggiante natura, attrezzati con 
panchine per riposarsi e assaporare il 
territorio circostante, oltre che ricchi 
di sorgenti naturali d’acqua fresca e 
potabile, per dissetarsi e rinfrescarsi. 
Appena fuori dall’abitato si trova la 
chiesa di S. Bartolomeo, risalente al 
1300.

Castel san Giovanni è un maniero ab-
barbicato su di uno sperone di roccia 
dal quale, come un silenzioso e au-
stero guardiano, domina l’intera su-
perficie del lago d’Idro e tutta la Valle 
del Chiese. Le sue origini sono avvol-
te nel mistero, ma dal ‘200 e fino alla 
metà del ‘900 fu di proprietà dei conti 
Lodron. Caratterizzato da un’architet-
tura militare, d’impianto rinascimen-

tale, realizzata con pietre di tonalite 
provenienti dalla Val di Daone, fu oc-
cupato fino agli inizi del ‘700. Spoliato 
per secoli dalla popolazione locale in 
cerca di materiale da costruzione, è 
stato infine restaurato dal Comune di 
Bondone ed è oggi visitabile oltre che 
un punto panoramico di incomparabile 
fascino e bellezza.

La chiesa di S. Andrea sorge su un si-
to di notevole rilevanza archeologica. 
L’edificio più antico era di dimensioni 
assai più modeste rispetto alla strut-
tura attuale, frutto di continui amplia-
menti principiati nel 1445 e proseguiti 
fino al 1600. Al suo interno conserva 
tratti d’intonaco dipinto – raffiguranti 
un gigantesco S. Cristoforo, S. Giorgio 
e l’Ultima Cena – mentre all’esterno si 
trova il camposanto ampliato anch’es-

so a più riprese, di cui la prima fu origi-
nata da un’epidemia di colera risalente 
al 1836. Nel 1981 e negli anni 2008-
11, furono portate alla luce importanti 
stratigrafie archeologiche, risalenti ad 
un insediamento retico (VIII-I secolo 
a.C.) formato da piccole case semin-
terrate obliterate da una necropoli 
altomedievale di tombe ad inumazio-
ne, realizzate con lastre di arenaria di 
provenienza alloctona.

Il piccolo centro abitato di Lodrone 
conserva i segni indelebili dei conti 
Lodron, ormai svaniti da questa val-
le da qualche decennio. Il Castello 
Lodrone (o di Santa Barbara), la più 
antica residenza dei Conti, il Palazzo 
Lodron Bavaria, sede del dazio e re-
sidenza fortificata, infine il Palazzo 
Lodron del Caffaro, la più accomodan-
te residenza signorile rinascimentale 
con il piccolo convento e la cappella 
nobiliare di S. Croce, sono i silenziosi 
e solenni testimoni di un’epoca pas-
sata segnata dal dominio della casata 
sulla Valle del Chiese. Se durante il 
Medioevo i nobili d’Europa predilige-
vano dimorare nelle fortezze di non 
facile accesso, come il Castello di 
Lodrone, con il rinascimento preferi-
rono spostare i propri alloggi in palaz-
zi più confortevoli e funzionali, quali i 

Palazzi Bavaria e Caffaro. Una storia di 
secoli, condensata tra le strade dell’a-
bitato di Lodrone ed i versanti circo-
stanti, da rivivere in una piacevole 
ed interessante escursione tra i suoi 
vicoli e prati. 

Camminare per i campi rigogliosi di 
piante di granoturco da Storo fino al 
lago d’Idro e scoprire i frutti del duro 
lavoro e della caparbietà delle genti di 
montagna. Una storia segnata dal re 
della produzione agricola della Valle 
del Chiese: il granoturco, conosciuto 
come l’oro giallo di Storo. Il grano di 
Storo è una variante del grano marano, 
originario della provincia di Vicenza, 
dotato di personalità e caratteri unici 

da essere accertato di qualità nostra-
na. Nei mulini della Cooperativa Agri 
Novanta, i grani della pannocchia ven-
gono trasformati nella famosa farina 
gialla di Storo, un prodotto dal colore 
vivo e dalle sfumature rossastre uniti 
al sapore deciso. Caratteri speciali che 
la rendono duttile da consumare sia 
come piatto unico sia come accompa-
gnamento a pietanze.

Incastonata tra i 12 km delle sponde 
trentine del Lago d’Idro, insignite dal 
2017 della prestigiosa Bandiera Blu, 
la Riserva Naturale è ciò che rimane 
di un’ampia area lacustre, un tempo 
estesa nella zona settentrionale del 
lago, bonificata a partire dal 1848. 
Ricca di biodiversità vegetale e anima-
le, ancora oggi conserva gli originari 

habitat naturali dove si può ammira-
re una cospicua varietà di uccelli ac-
quatici stanziali, di passo o svernan-
ti. Svasso, Folaga, Gallinella reale, 
Porciglione, Tarabusino, Nitticora, 
Airone cenerino, Martin pescatore, 
Usignolo di fiume e molti altri uccelli 
possono essere osservati nel loro am-
biente, senza arrecare alcun disturbo.

“L’oro bianco” di Darzo (solfato di bario 
o barite) è il minerale che per più di un 
secolo ha plasmato l’economia e la vita 
sociale del paese di Darzo. Fu l’impren-
ditore Giacomo Corna Pellegrini a sco-
prire, nel 1894, un ingente giacimento 
di barite, sulla montagna soprastante, 
e dare così inizio all’epopea industria-
le delle miniere di Darzo. Una storia 
durata fino al 2009, quando chiusero 
gli ultimi impianti, oggi salvata dall’o-

blio e riproposta in chiave culturale 
e turistica. Grazie ad un progetto di 
valorizzazione della memoria, curato 
dalla Pro Loco locale e dall’Associa-
zione Miniere Darzo, è ora visitabile il 
sito minerario di Marigole, dove gli im-
pianti e le gallerie scavate nella mon-
tagna sono rimasti intatti, mentre nel 
centro dell’abitato di Darzo tre grandi 
murales raccontano di questo passato 
minerario.

Situato al centro della Val d’Ampola, 
una stretta ed angusta valle che col-
lega la Val del Chiese con la Valle di 
Ledro, il Parco Storico Naturalistico di 
Forte Ampola è un percorso espositivo 
di riqualificazione storico-naturalisti-
ca di un sito di fondamentale interes-
se culturale. Si trova infatti nell’area 
una volta occupata dalla fortezza au-
stroungarica di forte Ampola, costrui-
ta tra il 1860 e il 1862 e parzialmente 

demolita dall’esercito austriaco a cau-
sa dei danni ingenti riportati nell’as-
sedio del 1866 guidato da Giuseppe 
Garibaldi. Il Parco Forte Ampola colla-
bora con il Museo Storico Italiano della 
Guerra, la Fondazione Museo Storico 
del Trentino ed il Muse, fa parte della 
Rete Trentino Grande Guerra, Rete di 
Riserve delle Alpi Ledrensi, Riserva di 
Biosfera Mab Unesco Alpi Ledrensi e 
Judicaria.

Il castagno è una pianta che nei secoli 
passati ha inciso profondamente la 
vita economica ed alimentare delle 
genti della Valle del Chiese. Una lunga 
tradizione testimoniata dalle distese 
di boschi coltivati con varietà diverse. 
Nella zona di Daone, ad esempio, si 
trovano l’antica Favaröla e la castagna 
di San Michele, mentre nei dintorni 
di Riccomassimo il Podet, , infine, sui 
versanti al di sopra dei paesi di Darzo e 

Lodrone il più pregiato di tutti: il mar-
rone. Un frutto dalla grana fine, dal 
gusto molto dolce e dalla qualità su-
periore della polpa. Orgoglio dei conti 
Lodron, i marroni di Darzo e Lodrone 
annoverano il secolare castagno di 
Villò di Sotto inserito nell’Elenco degli 
alberi monumentali d’Italia (Mipaaf).
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Bondone, borgo 
più bello d’Italia

Chiesa di San Carlo Borromeo 
Riccomassimo

Percorso della Memoria e dell’Identità, 
la Bastia e la chiesa di San Lorenzo

Il centro 
storico di Storo

Pieve Santa Maria Assunta

Casa Museo 
Marascalchi

Le opere militari 
di San Lorenzo 
e la chiesetta 
omonima

Centro storico di Condino

Sentiero etnografico del Rio CainoAccampamento di Bosco

Quartinago centro storicoIl piccolo borgo di Brione

Castel San GiovanniChiesa di Sant’Andrea 
e cimitero

Palazzi e castelli 
dei conti Lodron

L’oro giallo 
di Storo

Riserva Naturale 
Lago d’Idro

Miniere DarzoParco Storico Naturalistico di Forte AmpolaI marroni del Chiese

Accessibile. 
Assenza di barriere architettoniche.

Accessibile con sedia a rotelle 
e accompagnati da persona.

Non accessibile.  
Presenza di barriere architettoniche. 

Alcuni dei punti di interesse proposti possono presen-
tare difficoltà di raggiungimento, per persone con limi-
tata mobilità motoria, dovute alle asperità naturali del 
suolo e alla presenza di barriere architettoniche.

I luoghi sede dei punti di interesse sono stati visitati 
e valutati da persone con disabilità  e operatori 
del Centro Anffas di Tione di Trento.

Territorio Storia Arte Cultura
nelle Giudicarie Centrali
 e in Valle del Chiese

Madonna di Campiglio Azienda per il Turismo SpA
Sede legale e operativa:
Via Pradalago, 4 38086 Madonna di Campiglio (TN)
Sedi operative:
Pinzolo, Tione di Trento, Pieve di Bono
tel/ph: + 39 0465 447501
info@campigliodolomiti.it    l    campigliodolomiti.it  

Follow @campigliodolomiti on:

In collaborazione con i Comuni delle Giudicarie 
Centrali e della Valle del Chiese

Azienda per il Turismo  
Madonna di Campiglio Pinzolo Val Rendena 
Via Pradalago 4, 38086 Madonna di Campiglio (TN)
Tel./Ph. +39 0465 447501 
www.campigliodolomiti.it  info@campigliodolomiti.it

Follow @campigliodolomiti on:

Scopri l’offerta culturale 
dell’intero ambito ApT Campiglio 
Un vero e proprio portale dedicato 
alla scoperta della storia e della 
cultura di un territorio che si estende 
dalle rive del Lago d’Idro fino alle 
vette delle Dolomiti di Brenta. Fatti 
ispirare da un’offerta ampia, ricca e 
diversificata, ed organizza così il tuo 
piano personale di visita.

www.campigliodolomiti.it/it/territorio/storia-e-cultura
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TERRITORIO ARTE STORIA CULTURA

Alla scoperta  della Valle del Chiese, 
delle Giudicarie Centrali  
e dei loro punti di interesse

TERRITORIO ARTE STORIA CULTURA

Alla scoperta 
 
della

 
Val Rendena

, 
 

e dei suoi punti di interesse

Richiedi la Guida Val Rendena
“Territorio Arte Storia Cultura”  
presso i nostri Uffici informazione

Request the Guide Guida Val Rendena
“The Region, Art, History & Culture” 
at our Information Offices
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A Alla scoperta delle Giudicarie Centrali
e Valle del Chiese
e dei loro punti di interesse

Benvenuto/a nel territorio delle Giudicarie Centrali e Valle del Chiese, un’area ricca di arte, storia e 
cultura. Nelle prossime pagine ti presentiamo un percorso narrativo, tra parole scritte e immagini, 
alla scoperta dei segni e delle testimonianze che caratterizzano il patrimonio culturale di questi 
luoghi. Trovi illustrati cinquantotto punti di interesse, alcuni già noti, studiati e descritti in libri e 
pubblicazioni, altri nascosti nelle pieghe del tempo e dello spazio, eppure custoditi nella memoria 
dei locali e qui svelati per la prima volta. Sono i “tesori”, conosciuti e sconosciuti, che descrivono 
la ricchezza di un patrimonio naturale e antropico che dal Lago d’Idro si dipana alla conca di Tione 
per avvicinarsi alle Dolomiti di Brenta e alle vette meridionali delle cime rocciose del massiccio 
dell’Adamello.
I manieri dei Conti Lodron, la potente famiglia comitale che dalla Valle del Chiese giunse sino in 
Austria e Baviera, le fortezze austroungariche della Grande Guerra, con le numerose opere cam-
pali create durante il conflitto, le chiese, custodi gelose di opere d’arte raffinate e sconosciute, i 
musei etnografici, dove si conserva la memoria di un popolo profondamente legato al proprio terri-
torio, e infine le grandi opere di sfruttamento industriale delle risorse naturali, le quali cambiarono 
gli assetti economici e sociali di un tempo.
Un libro da sfogliare e portare con sé per scoprire la storia di queste amene valli, dalle origini ai 
nostri giorni, e conoscerne così i segreti attraverso i capitoli più importanti.
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Richiedi la Guida Gudicarie Centrali 
e Valle del Chiese
“Territorio Arte Storia Cultura”  
presso i nostri Uffici informazione

Request the Guide Gudicarie Centrali 
e Valle del Chiese
“The Region, Art, History & Culture” 
at our Information Offices
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Esperienze tutte da vivere, per conoscere il 
territorio attraverso momenti unici e speciali che 
renderanno la tua vacanza indimenticabile. 
Tante le novità dell’inverno 2024/2025.

Experiences to be lived, to get to know the 
destination through unique and special moments 
that will make your holiday unforgettable.
Lots of news for winter 2024/2025.

TOP EXPERIENCE
 
EVENTI TOP
TOP EVENTS

ESPERIENZE ED 
EVENTI
EXPERIENCES AND EVENTS
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Scopri il calendario  
campigliodolomiti.it/it/eventi-top

View the calendar  
campigliodolomiti.it/en/top-events
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3-TRE AUDI FIS SKI 
WORLD CUP NIGHT 
SLALOM 
8.01.2025
Madonna di Campiglio
A gennaio si accendono le 
luci sul Canalone Miramonti 
per ospitare, in notturna, 
la 71esima edizione dello 
slalom maschile con i 
migliori specialisti al mondo. 
Nella successiva stagione 
agonistica l’appuntamento 
campigliano con lo slalom di 
Coppa del Mondo di sci sarà
in calendario il 7 gennaio 
2026.
In January, the Canalone 
Miramonti will be lit up to 
host the 71st edition of 
the Men’s Slalom with the 
world’s best specialists. In 
the following racing season, 
the World Cup slalom in 
Campiglio will take place on 
7th January 2026.

DUCATI- CAMPIONI  
IN PISTA 
20.01.2025
Madonna di Campiglio
Per la terza volta 
consecutiva Ducati torna 
sulle nevi di Madonna di 
Campiglio presentando i 
suoi team ufficiali, le nuove 
moto e le novità della 
stagione 2025.
Ducati is back in Madonna 
di Campiglio for the third 
year running, showcasing its 
teams, new bikes and 2025 
season innovations.

WINTER MARATHON
23-26.01.2025
Madonna di Campiglio
Questo evento iconico, uno 
dei più attesi nel calendario 
delle gare di regolarità per 
auto storiche, presenta 
ancora una volta una 
straordinaria combinazione 
di competizione e paesaggi 
mozzafiato, attirando 
appassionati da tutto il 
mondo nella suggestiva 
cornice dei passi delle 
Dolomiti e di Madonna di 
Campiglio. 
This iconic event, one of the
most highly anticipated in 
the vintage racing calendar, 
will once again offer an 
unbeatable combination of 
competition and stunning 
scenery, drawing fans 
from all over the globe to 
the picturesque setting of 
the Dolomite passes and 
Madonna di Campiglio.

WORLD ROOKIE TOUR
29.03-3.04.2025
Madonna di Campiglio
L’Ursus Snowpark di 
Madonna di Campiglio, uno 
dei migliori park d’Europa, 
accoglie giovani freeskier 
provenienti da tutto il 
mondo, pronti a competere 
in entusiasmanti contest.
The Ursus Snowpark in 
Madonna di Campiglio, 
one of the best parks in 
Europe, will welcome young 
freeskiers from all over the 
world to compete in exciting 
contests.

IL PANE TRENTINO  
IN FESTA
13.04.2025
Storo
L’evento presenta e 
valorizza i prodotti da 
forno trentini realizzati 
con la farina gialla e bianca 
di Storo: oltre al famoso 
“Marano” c’è anche la farina 
bianca di Storo, una farina di 
grano tenero tipo 1 ottenuta 
dalla macinazione a pietra 
del frumento tenero. Il 
chicco di grano è utilizzato 
in tutte le sue componenti 
compresi il germe e la 
crusca, le parti più ricche di 
sostanze nutritive.
The event showcases and 
promotes Trentino bakery 
products made with Storo 
yellow and white flours: 
in addition to the famous 
“Marano”, there is also 
Storo white flour, a type 
1 wheat flour obtained by 
stone milling soft wheat. The 
wheat grain is used in all its 
components, including the 
germ and the bran, the most 
nutritious parts.

URSUS SPRING BREAK
19-20.04.2025
Madonna di Campiglio 
Un weekend leggendario 
con tanto sport e una line-
up di party epici. La festa 
per chiudere la stagione in 
bellezza, con snowboarder, 
freeskier, amici e dj pronti a 
portare musica e divertimento
tra le cime innevate.
A legendary weekend packed 
with sport and epic partying. 
The party to end the season 
on a high, with snowboarders, 
freeskiers, friends and DJs 
ready to bring music and fun 
to the snowy peaks.

NATALE NEI BORGHI
1.12.2024-19.01.2025
Bondone e Baitoni
Decorazioni e addobbi 
collegano in un percorso 
unico le caratteristiche 
natività visitabili tra le vie 
di Baitoni, dove i presepi 
sono allestiti nelle barche 
collocate negli angoli più 
suggestivi del paese (“La 
via delle barche”, dal primo 
dicembre al 19 gennaio) e nei 
suggestivi vicoli di Bondone 
(“La via dei presepi”, dall’8 
dicembre al 19 gennaio). 
Pomeriggio speciale con il 
mondo incantato di “Bubble 
on circus” in occasione 
di “Baitoni in strada” (1 
dicembre, ore 17.30). Magia, 
trampolieri, ballerine e 
giocolieri con costumi 
luminosi in concomitanza 
con “Bondone in strada”  
( 8 dicembre, ore 17.30).

Decorations and ornaments 
create a unique itinerary 
for the characteristic 
nativity scenes that can be 
visited along the streets 
of Baitoni, where the cribs 
are set up in boats placed 
in the most evocative 
corners of the village (“La 
via delle barche”, from 1st 
December to 19th January) 
and in the picturesque 
alleys of Bondone (“La 
via dei presepi”, from 8th 
December to 19th January). 
A special afternoon with the 
enchanted world of ‘Bubble 
on Circus’ at ‘Baitoni in 
strada’ (1st December, 5.30 
p.m). Magic, stilt-walkers, 
dancers and jugglers in 
sparkling costumes on the 
occasion of ‘Bondone in 
strada’ (8th December, 5.30
p.m.).

CAROSELLO, IL 
MERCATINO DI NATALE
30.11.2024 - 1, 7, 8, 14, 
15.12.2024
Quartinago di Cimego
Nell’antico borgo della 
Valle del Chiese, il Natale si 
accompagna a musica, luci, 
colori e sapori tipici della 
cucina locale che danno 
vita a singolari mercatini. Il 
primo sabato di ogni mese e 
durante i mercatini, apertura 
del Museo Casa Marascalchi.
In Quartinago di Cimego, 
an ancient village in Valle 
del Chiese, Christmas is 
accompanied by music, lights, 
colours and typical flavours 
of local cuisine, which give 
life to unique markets. The 
Casa Marascalchi Museum 
is open every first Saturday 
of the month and during the 
markets.

SISSI XMAS SQUARE
26.12.2024 - 6.01.2025 
Madonna di Campiglio
Radio Deejay torna in 
diretta live animando ed 
entusiasmando il pubblico 
di piazza Sissi con ospiti 
speciali, concerti con noti 
artisti e l’attesa festa di 
Capodanno.
Radio Deejay is back live 
to entertain the crowds in 
Piazza Sissi with special 
guests, concerts by famous 
artists and the eagerly 
awaited New Year’s Eve 
party.

FIS TELEMARK WORLD 
CUP PINZOLO
20-21.12.2024
Pinzolo
Tornano a Pinzolo due tappe
di Coppa del Mondo di 
Telemark. Le migliori atlete 
e i migliori atleti di questa 
affascinante disciplina si 
sfidano sulle nevi del Doss 
del Sabion con due gare 
Sprint. All’evento sportivo 
si affianca “Telemark & 
Food experience”: due 
giorni dedicati al Telemark 
con diversi e sfiziosi 
appuntamenti culinari tra 
prodotti Slow Food, Qualità 
Trentino, km zero e vini 
Trentodoc.
The Telemark World 
Cup is coming back to 
Pinzolo for two stages. 
The best athletes in this 
fascinating discipline will 
compete in two sprint 
races on the snow of Doss 
del Sabion. The sporting 
event will be accompanied 
by the “Telemark & Food 
Experience”: two days 
dedicated to telemarking, 
with a variety of tasty 
culinary events, including 
products from Slow Food, 
Qualità Trentino, zero km 
and Trentodoc wines.

GLI APPUNTAMENTI PIÙ ATTESI 
DELL’INVERNO. 
THE MOST EAGERLY AWAITED 
WINTER EVENTS.

WINTER MARATHON

CARNEVALE ASBURGICO

CARNEVALE 
ASBURGICO
2-7.03.2025
Madonna di Campiglio
La tradizionale rievocazione 
storica per ricordare i 
soggiorni della principessa 
Sissi e dell’imperatore 
Franz Josef a fine ‘800, tra 
carrozze, musiche e balli. Un 
salto indietro nel tempo per 
rivivere la magia della Corte 
Asburgica a Madonna di 
Campiglio.
Amid carriages, music and 
dancing, the traditional 
historical re-enactment 
commemorates the stay of 
Princess Sissi and Emperor 
Franz Joseph at the end 
of the 19th century. A step 
back in time to relive the 
magic of the Hapsburg court
in Madonna di Campiglio.
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Scopri il calendario e prenota  
la tua esperienza su 
campigliodolomiti.it/it/esperienze  

View the calendar and book  
your experience at  
campigliodolomiti.it/en/experiences

LE ESPERIENZE 
INVERNALI PIÙ 
SUGGESTIVE.

THE MOST 
EVOCATIVE 
WINTER 
EXPERIENCES.

ESPERIENZE 
EXPERIENCES

AL CHIARO DI LUNA
15.12.2024
13.01.2025
12.02.2025
Madonna di Campiglio
In tre serate invernali di luna 
piena, ci si lascia guidare dal 
chiarore che rende meno 
buia la notte. Un’esperta 
guida alpina accompagna i 
partecipanti in un’escursione 
caratterizzata dal silenzio 
del bosco e dalla magia della 
luce argentea della luna. 
All’arrivo, una piacevole 
calda sorpresa.
On three winter evenings 
with a full moon, we will 
be guided by the light that 
makes the night less dark. 
An experienced mountain 
guide accompanies the 
participants on a walk 
characterised by the silence 
of the forest and the magic 
of the silvery moonlight. On 
arrival, a warm and pleasant 
surprise awaits you.

TRENTINO SKI SUNRISE
25.01.2025
1.02.2025
8.02.2025
15.02.2025
Madonna di Campiglio e 
Pinzolo
Una deliziosa colazione 
presso uno dei rifugi in quota 
mentre si ammirano i colori 
dell’alba e il sorgere del sole. 
Poi si tracciano le prime curve 
sulle immacolate piste da sci 
della Skiarea, ancora chiuse 
agli sciatori.
Enjoy a delicious breakfast in 
one of the high mountain huts 
and admire the colours of dawn 
and sunrise. Then it’s time to 
trace the first turns on the 
immaculate ski slopes of the 
Skiarea, still closed to skiers.

CAMPIGLIO SUNSET SKI
22.02.2025
28.02.2025
13.03.2025
Madonna di Campiglio
A chiusura impianti, una 
corsa speciale in telecabina 
porta in quota. Poi si degusta 
un aperitivo accompagnato 
da sfiziosi finger food nei 
rifugi più panoramici e, 
all’imbrunire, si ridiscende, 
sci ai piedi e fiaccola in mano, 
accompagnati dai maestri di 
sci.
When the lifts close, a 
special cable car will take you 
up to altitude. Afterwards, an 
aperitif with delicious finger 
food is served in the most 
picturesque mountain huts, 
and at dusk you descend with 
skis on your feet and a torch 
in your hand, accompanied by 
ski instructors.

DOLOMITI NATURAL 
WELLNESS
6.12.2024- 4.04.2025, 
tutti i lunedì e i venerdì 
every Monday and Friday
Madonna di Campiglio e 
Carisolo
I lunedì al lago di Nambino 
a Campiglio e i venerdì al 
Castagneto di Carisolo, 
escursione con trainer del 
benessere per sperimentare 
attività sensoriali con gli 
elementi naturali dell’inverno, 
ponendo l’attenzione su 
quattro temi: la vita sotto la 
neve, amico freddo, il silenzio 
della neve, land art.
On Mondays at Lake 
Nambino in Campiglio and 
on Fridays at Castagneto 
di Carisolo, excursions 
with wellness trainers to 
experience sensory activities 
with the natural elements 

of winter, focusing on four 
themes: life under the snow, 
the cold friend, the silence of 
snow and land art.

UN TÈ CON SISSI
5.03.2025
Madonna di Campiglio
Mentre si sorseggia un tè 
con Sissi, nel meraviglioso 
Salone Hofer dell’Hotel 
Des Alpes, lo storico Paolo 
Luconi Bisti e Giordana 
Luchesa, esperta di costumi 
storici e componente del 
Corist (Coordinamento 
rievocatori storici trentini), 
narrano alcuni aneddoti 
e curiosità sui soggiorni 
di Elisabetta di Baviera a 
Madonna di Campiglio.
While sipping tea with Sissi 
in the splendid Salone Hofer 
of Hotel Des Alpes, local 
historian Paolo Luconi Bisti 
and Giordana Luchesa, an 
expert in historical costumes 
and a member of Corist 
(Coordinamento rievocatori 
storici trentini - Trento 
Coordination of Historical 
Reenactors), recount some 
anecdotes and curiosities 
about Elisabeth of Bavaria’s 
stays in Madonna di 
Campiglio.

SCIATA ASBURGICA
6.03.2025
Madonna di Campiglio
Sciata in costume d’epoca 
insieme alla coppia imperiale 
sulle piste della Skiarea 
Madonna di Campiglio 
Dolomiti di Brenta.
Skiing in period costume with 
the imperial couple on the 
slopes of the Madonna di 
Campiglio Dolomiti di Brenta 
Skiarea.

GRAN BALLO 
DELL’IMPERATORE
7.03.2025
Madonna di Campiglio
Il momento più atteso del 
Carnevale asburgico: il Gran 
ballo dell’Imperatore presso 
lo storico Salone Hofer che 
ritorna ai fasti di fine ‘800 
ospitando un emozionante 
ballo in costume tradizionale 
con dame a cavalieri 
che danzano valzer, 
quadriglie, marce e polke in 
un’atmosfera che ricorda 
i balli presso la Corte di 
Vienna.
The most eagerly awaited 
moment of the Habsburg 
Carnival: the Emperor’s 
Grand Ball in the historic 
Salone Hofer, which returns 
to the splendour of the 
late 19th century with an 
exciting ball in traditional 
costume. The ladies with 
their cavaliers dance 
waltzes, quadrilles, marches 
and polkas in an atmosphere 
reminiscent of the dances at 
the Viennese court.

BIRRA E SAPORI  
DELLE DOLOMITI
30.11.2024-26.04.2025, 
tutti i sabati  
every Saturday
Madonna di Campiglio
Visita al birrificio alpino 1550 
per conoscere il processo 
di produzione della birra 
guidati dai mastri birrai. 
Mentre si degustano le 
birre si scoprono i segreti 
dell’arte birraia artigianale 
e l’utilizzo di ingredienti 
coltivati presso aziende 
agricole del territorio.
Visit the 1550 Alpine 
Brewery and learn about the 
brewing process from Visit 
the 1550 Alpine Brewery 
and learn about the brewing 
process from master 
brewers. While tasting the 
beers, discover the secrets 
of craft brewing and the 
use of ingredients grown on 
local farms.

IN VOLO AL TRAMONTO 
4.12.2024-26.03.2025, 
tutti i mercoledì 
every Wednesday
Pinzolo-Doss del Sabion
Volo in parapendio in tandem 
con istruttore Wings2Fly 
per ammirare valli e vette al 
tramonto del sole. Per chi è 
alla ricerca di forti emozioni, 
un tuffo nella bellezza più 
pura.
Tandem paragliding with 
a Wings2Fly instructor to 
admire the valleys and peaks 
at sunset. For thrill-seekers, 
a plunge into pure beauty.

“PELLATA TRA LE 
STELLE”
9.01-3.04.2025,  
tutti i giovedì   
every Thursday
Madonna di Campiglio
Escursione in notturna, 
accompagnati dalle 
Guide alpine di Madonna 
di Campiglio, con gli sci 
d’alpinismo salendo lungo 
pendii innevati, sosta in 
rifugio e ritorno a valle lungo 
le piste.
A night excursion 
accompanied by the 
Madonna di Campiglio 
Alpine Guides on skis up 
snow-covered slopes, with 
a stop at a mountain refuge 
and a return to the valley 
along the slopes.

APERIFONDO
21.01.2025
18.02.2025
11.03.2025
Campo Carlo Magno
Escursione al tramonto con 
gli sci da fondo intercalata 
da gustose tappe con 
assaggio di prodotti tipici 
locali e alcuni classici che 
contraddistinguono un 
aperitivo inimitabile.
Cross-country skiing at 
sunset, with stops to taste 
typical local products 
and some classics for an 
inimitable aperitif.

RELAX E CENA NEL 
BORGO
17.12.2024-15.04.2025, 
tutti i martedì  
every Tuesday
Caderzone Terme
Relax con sauna, bagnoturco 
e idromassaggio presso le 
Terme Val Rendena-Borgo 
della salute. A seguire cena 
a lume di candela presso 
l’albergo Palazzo Lodron 
Bertelli - Dimora storica. 
Salute e cultura si fondono 
offrendo un connubio che 
profuma di benessere e 
quiete.
Relaxation with sauna, 
Turkish bath and 
hydromassage at Terme 
Val Rendena - Borgo della 
Salute. Followed by a 
candlelight dinner at Hotel 
Palazzo Lodron Bertelli - 
Historical Residence. Health 
and culture come together 
to offer a combination that 
smells of wellbeing and 
tranquillity.

SNOWGA
6.12.2024-25.04.2025, 
tutti i venerdì 
every Friday
Lago di Nambino
Sessione di yoga circondata 
dalla magia della neve e 
dalla suggestiva cornice del 
lago di Nambino. Momento 
di connessione tra respiro 
e natura dove ogni asana è 
arricchita dall’energia pura 
delle montagne innevate. 
A seguire merenda dolce 
e salata presso l’omonimo 
rifugio.
A yoga session surrounded 
by the magic of snow and 
the picturesque setting of 
Lake Nambino. A moment of 
connection between breath 
and nature, where each 
asana is enriched by the pure 
energy of snow-covered 
mountains. Followed by a 
sweet and savoury snack 
in the refuge of the same 
name.

AL CHIARO DI LUNA
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GLI APPUNTAMENTI 
DI INIZIO ESTATE.

EARLY SUMMER DATES.

TOP DOLOMITES 
OUTDOOR FESTIVAL
7-8.06.2025
Pinzolo
Un’avventura unica con 
la Granfondo (117 km) per 
agonisti e appassionati 
delle due ruote che da 
Pinzolo arriva al Lago di 
Garda e ritorno. Ci sono 
anche la Mediofondo 
lunga 75 km e la Brenta 
Bike Experience di 140 
km, pedalata libera aperta 
a tutti i tipi di bicicletta 
ed e-bike abbinata ad 
un’esperienza gastronomica. 
Gli appassionati della corsa 
in montagna possono 
scegliere tra l’Ultra trail 
(49 km che porta da Pinzolo 
fino ai piedi del Grostè), 
il percorso Medio (22 km) 
e il percorso Short (10 km).
The Granfondo (117 km) 
is a unique adventure for 
agonists and two-wheel 
enthusiasts from Pinzolo 
to Lake Garda and back. 
There is also the 75 km 
Mediofondo and the 140 
km Brenta Bike Experience, 
a free ride open to all 
types of bicycles and 
e-bikes, combined with a 
gastronomic experience. 
Mountain runners can 
choose between the Ultra 
trail (49 km from Pinzolo 
to the foot of Grostè), the 
Medium trail (22 km) and the
Short trail (10 km).

TOUR TRANSALP
20-21.06.2025
Roncone, Sella Giudicarie
Fa tappa a Roncone la 
21esima edizione della 
gara di ciclismo su strada 
più affascinante d’Europa. 
Percorsi spettacolari 
attraverso passi di 
montagna e famose località 
con partecipanti provenienti 
da oltre 35 paesi.
The 21st edition of the 
most fascinating road 
race in Europe will be held 
in Roncone. Spectacular 
routes through mountain 
passes and famous towns 
with participants from over 
35 countries.

MOUNTAIN BEAT 
FESTIVAL
21-29.06.2025
Pinzolo
Terza edizione dell’evento 
di inizio estate a Pinzolo con 
vibrazioni ad alta frequenza, 
che vedono protagonisti 
i concerti e la musica, e a 
bassa frequenza dedicati 
alle esperienze e a un più 
intimo contatto con la 
natura.
The third edition of the 
early summer event in 
Pinzolo, with high-frequency 
vibrations, with concerts and
music, and low-frequency 
vibrations, dedicated to 
experiences and a more 
intimate contact with nature.

DOLOMITICA BRENTA 
BIKE
28-29.06.2025
Pinzolo
Entusiasmante gara di 
mountain bike che ha 
superato le dieci edizioni. 
Due le formule proposte: 
la Marathon di 67 km con 
passaggi tanto spettacolari 
quanto tecnici che sfiorano 
le Dolomiti di Brenta, la 
Race da 41 km con percorso 
nei dintorni di Madonna di 
Campiglio e la E-Dolomitica,
randonnée di 43 km in sella 
alla e-bike abbinata alla 
degustazione di prodotti 
tipici locali.
An exciting mountain 
bike race that has already 
been held ten times. Two 
formulas are proposed: 
the 67 km Marathon, with 
spectacular and technical 
passages that skirt the 
Brenta Dolomites, the 41 km 
Race, with a route around 
Madonna di Campiglio, and 
the E-Dolomitica, a 43 km 
randonnee in the saddle of 
an e-bike combined with 
the tasting of typical local 
products.

DOLOMITI WELLNESS 
FESTIVAL 
30.06-6.07.2025
Pinzolo 
Una settimana in cui 
coltivare la propria salute 
psicofisica attraverso 
un concetto di wellness 
multidimensionale e 
apprendere una nuova 
consapevolezza verso la 
scelta di sani stili di vita. 
Un evento adatto a tutti, in 
un contesto naturalmente 
terapeutico.
A week to cultivate your 
psychophysical health 
through a multidimensional 
wellness concept and to 
learn a new awareness of a 
healthy lifestyle. An event 
suitable for everyone, in a 
natural therapeutic context.

5 DAYS MADONNA  
DI CAMPIGLIO
5-12.07.2025
Madonna di Campiglio
Sono migliaia, provenienti da 
tutto il mondo, gli atleti che 
si cimentano, ad inizio luglio, 
con questo sport. Muniti di 
una carta topografica e di 
una bussola, i partecipanti 
devono completare il 
percorso nel minor tempo 
possibile raggiungendo tutti 
i posti di controllo lungo il 
tragitto.
Thousands of orienteers 
from all over the 
world, equipped with 
a topographical map 
and a compass, have to 
complete the course in the 
shortest possible time, 
reaching all the lanterns, i.e. 
checkpoints, marked on the 
map and positioned along 
the route.
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Scopri il calendario  
campigliodolomiti.it/it/eventi-top

View the calendar  
campigliodolomiti.it/en/top-events

Searching for 
a new way

montura.com



4140 DOVE 
MANGIARE
FOOD

RISTORANTI E RIFUGI SULLA NEVE
RESTAURANTS AND REFUGES ON THE SNOW

La montagna ti porta in alto, dove le altezze non 
sono solo di quota, ma anche di qualità.
La calda ospitalità alpina, la bontà raffinata 
dei ristoranti stellati e di piatti gourmet, il cibo 
che diventa esperienza e ti guida nell’anima del 
territorio.

At high altitude, you’ll find not only mountain peaks 
but peak quality as well.
Warm Alpine hospitality, the sophisticated flavours 
of Michelin-starred restaurants and gourmet dishes, 
and food that becomes an experience, your guide to 
the very soul of this land.



4342

It is accessible with skis on. Dinner reservations are available 
every evening. Transportation is provided by snowmobile, 
snowcat, or ski mountaineering (only on Tuesday and Thursday 
evenings when the dedicated trail is open).
+39 0465 441358 | +39 348 4105977
rifugio@graffer.com

RIFUGIO LAGO NAMBINO

Raggiungibile solo con ciaspole dal sentiero invernale dalla 
Piana di Nambino. Cene su prenotazione.
Reachable only with snowshoes from the recommended winter 
trail (from Piana di Nambino). Dinners on reservation.
+ 39 349 7493492 
rifugio@nambino.com 

RIFUGIO VIVIANI PRADALAGO

Raggiungibile con l’impianto di risalita Pradalago e Fortini o 
con gli sci ai piedi.
Reachable by the Pradalago and Fortini ski lifts by ski.
+ 39 0465 446202
info@rifugioviviani.it 

RISTORANTE CASCINA ZELEDRIA

Raggiungibile con sci ai piedi o breve camminata. Trasporto 
con il gatto delle nevi sia a pranzo che a cena. Cene su 
prenotazione.
Reachable on skis or a short walk. Snowcat transport for lunch 
and dinner. Dinners on reservation.
+ 39 0465 440303
info@zeledria.it

RISTORANTE MALGA MONTAGNOLI

Raggiungibile con sci ai piedi. Cene su prenotazione. 
Trasporto con il gatto delle nevi.
The restaurant in Montagnoli is accessible with skis on and 
offers dinners by reservation. Additionally, transportation with 
a snowcat is available.
+ 39 0465 443355 | +39 347 5997290 WhatsApp
malgamontagnoli.it

RISTORANTE MALGA RITORTO

Raggiungibile con ciaspole e a piedi (dalla telecabina 
Colarin). Cene su prenotazione, trasporto con il gatto delle 
nevi (anche per pranzo).
Accessible by snowshoes and on foot (from the arrival 
station of “Colarin” gondola). Dinner reservations available, 
transportation with a snowcat (also for lunch).
+ 39 0465 442008 |+ 39 349 6398070  
rifugioritorto@gmail.com

RISTORANTE PATASCOSS 

Raggiungibile in macchina, a piedi o con gli sci. Cene su 
prenotazione.
Reachable by car, on foot or on skis. Dinners on reservation.
+39 0465 440122 
benvenuti@patascoss.it

STOPPANI DOLOMITES LODGE

Raggiungibile con l’impianto di risalita Grostè o con sci ai 
piedi. Non perdetevi l’outdoor spa con vista sulle Dolomiti.
Accessible by the Grosté ski lift or on skis. Don’t miss the 
outdoor spa with a view of the Dolomites.
+ 39 335 1481389 | +39 327 7868421
info@rifugiostoppanicampiglio.it 

RISTORANTI E RIFUGI SULLA NEVE
RESTAURANTS AND REFUGES ON THE 
SNOW

MADONNA DI CAMPIGLIO

BAITA NATALIA AI CINQUE LAGHI

Raggiungibile con l’impianto di risalita 5 Laghi, con gli sci ai 
piedi, o con gli sci d’alpinismo dal tracciato diurno n. 16.
Reachable with the 5 Laghi gondola, by ski or from the 
dedicated ski mountaineering path. Track n. 16.
+39 0465 443270 
 info@baitanatalia.com

BOCH

Raggiungibile con l’impianto di risalita del Grostè (1° tronco) 
o con gli sci ai piedi. Cene su prenotazione con gli sci 
d’alpinismo (solo il martedì e giovedì sera con l’apertura del 
percorso dedicato).
Accessible by the Grostè cablecar (1st section) or with skis 
on. Dinner reservations available with ski mountaineering (only 
on Tuesday and Thursday evenings when the dedicated trail is 
open).
+ 39 348 7326782 
brenta.srl@yahoo.com

BAR RISTORANTE PRADALAGO 2100

Raggiungibile con l’impianto di risalita Pradalago.
Accessible by the Pradalago gondola.
+39 0465 440878 | +39 379 2051114  
info.pradalago2100@gmail.com

CHALET SPINALE

Raggiungibile con l’impianto di risalita dello Spinale con 
ciaspole o sci d’alpinismo dai tracciati dedicati. Cene su 
prenotazione.
Accessible by the Spinale ski lift, with snowshoes, or ski 
mountaineering on dedicated trails. Dinners by reservation.
+ 39 0465 946090 | + 39 379 1737630 
info@chaletspinale.com

RIFUGIO GIORGIO GRAFFER

Raggiungibile con sci ai piedi. Cene su prenotazione tutte 
le sere. Trasporto con motoslitta, gatto delle nevi o con 
gli sci d’alpinismo (solo il martedì e giovedì sera durante 
l’apertura del percorso dedicato).

PINZOLO

MALGA CIOCA

Raggiungibile con gli sci ai piedi o con l’impianto di risalita 
Tulot. Cene su prenotazione.
Accessible on skis or with the Tulot gondola. Dinner by 
reservation.
+39 348 6558712  
stefanoplatzer@virgilio.it

RISTORANTE BAR PRÀ RODONT

Raggiungibile con la telecabina Pinzolo - Prà Rodont o con 
gli sci ai piedi.
Accessible by taking the Pinzolo - Prà Rodont gondola or on 
skis.
+39 0465 502500 | +39 348 9302082 
prarodont@snowfood.it 

RISTORANTE DOSS DEL SABION ALPINE STYLE

Raggiungibile prendendo la telecabina Pinzolo - Prà 
Rodont e poi telecabina Doss del Sabion. Cene su 
prenotazione.

Accessible by taking the Prà Rodont gondola and then Doss 
del Sabion gondola. Dinners on reservation.
+39 0465 602102 | +39 335 7445131 
info@dossdelsabion.it

BOLBENO

RISTORANTE LA CONTEA

Situato ai piedi del centro sci Bolbeno Borgo Lares.
Raggiungibile comodamente in macchina.  
Aperto pranzo e cena.
Located at the foot of the Bolbeno Borgo Lares ski centre.
Conveniently accessible by car. 
Open for lunch and dinner.
+39 0465 324599 
info@la-contea.com

VAL DI BREGUZZO

PONT’ARNÒ

Raggiungibile in macchina percorrendo la Valle di 
Breguzzo, è il punto di partenza ideale per escursioni con 
ciaspole e sci d’alpinismo. Cene su prenotazione.
Reachable by car along the Breguzzo Valley, is the ideal 
starting point for excursions with snowshoes and
mountaineering ski. Dinners on reservation.
+39 0465 901565 | +39 333 2366820 
info@pontarno.it 

RIFUGIO TRIVENA

Raggiungibile percorrendo la Valle di Breguzzo e poi con 
gli sci d’alpinismo o le ciaspole ai piedi, il rifugio propone 
menù tipici trentini e della tradizione culinaria italiana. Il 
gestore dispensa i segreti di questa conca selvaggia nel 
gruppo dell’Adamello. Cene su prenotazione.
Reachable along the Breguzzo Valley and then on 
mountaineering skis or snowshoes on foot, the refuge offers 
typical menus from Trentino and the Italian culinary tradition. 
The manager dispenses the secrets of this wild basin in the 
Adamello group. Dinners on reservation.
+39 0465 901019 | +39 329 3799464 
info@trivena.com

VAL DI DAONE

DA BIANCA

L’albergo ristorante “Da Bianca” è situato in Valle di Daone, 
alle porte del Parco Naturale Adamello Brenta, ed è il 
punto di partenza ideale per escursioni sulla neve.
La struttura è richiesta per serate con allegre compagnie, 
per famiglie, ma anche per cene romantiche accompagnate 
dalla fiamma del caminetto. 
The restaurant ‘Da Bianca’ in Val di Daone, is the ideal starting 
point for excursions in the snow.
It is in demand for evenings with friends, for families, and for 
romantic dinners.
+39 0465 674704 | +39 327 6995100
info@ristorantedabianca.it

LOCALITA’ BONIPRATI

LUPI DI TOSCANA

Il “Rifugio Brigata Lupi di Toscana” si trova sull’altopiano di 
boniprati e deve il nome alla Brigata Lupi di Toscana che qui 
combatté nella Grande Guerra. Attrae per la buonissima 
cucina tipica ed è un buon punto di partenza per ascursioni 
sulla neve.
The “Rifugio Brigata Lupi di Toscana” is located on the 
Boniprati plateau and is named after the Brigata Lupi di 
Toscana, which fought here during the Great War. It is 
renowned for its excellent traditional cuisine and is a great 
starting point for snow excursions.
+39 349 4481837 
rifugiolupi@libero.it

BAITA BONIPRATI

La Baita Boniprati, nel cuore dell’altopiano di Boniprati 
nelle valli Giudicare, offre un confortevole punto di 
appoggio per passeggiate in montagna. La loro cucina ha 
una visione moderna ed aggiornata della tradizione trentina 
con l’utilizzo di molti prodotti locali. 
The Baita Boniprati, located in the heart of the Boniprati 
plateau in the Giudicarie valleys, offers a comfortable base for 
mountain walks. Their cuisine features a modern and updated 
take on traditional Trentino dishes, using many local products.
+39 324 6081455 | info@baitaboniprati.it

Scopri tutto sul food 
Find all about food
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INFORMAZIONI
E SERVIZI UTILI
USEFUL INFORMATION 
AND SERVICES
BIBLIOTECHE E PUNTI DI LETTURA 
PUBLIC LIBRARIES AND READING POINTS

MADONNA DI CAMPIGLIO | Chalet Laghetto
+39 0465 440844

CARISOLO | Punto Lettura del Parco Naturale Adamello 
Brenta
+39 0465 503053

PINZOLO | Via al Sole, 30
+39 0465 503703

SPIAZZO RENDENA | Via Piccola
+39 0465 650716

JAVRÈ | Via Nazionale 65
+39 333 1253565

TIONE DI TRENTO | Via Damiano Chiesa, 1
+39 0465 322018

RAGOLI | Via Roma, 38
+39 0465 320455

RONCONE | Via Pasquale Pizzini, 2
+39 0465 901781

PIEVE DI BONO - PREZZO | Biblioteca Comunale “Basilio 
Mosca”
+39 0465 674128

CONDINO | Via Oreste Baratieri, 11
+39 0465 622018

STORO | Via Della Conciliazione, 5
+39 0465 686910

BAITONI | Via Di Mezzo, 10
+39 0465 689408

PUNTO PRESTITO LIBRI
BOOKS LOANS POINT
TIONE DI TRENTO fraz. SAONE
+39 0465 322018

INTERNET POINT, FOTOCOPIE E FAX
INTERNET POINTS, PHOTOCOPIES AND FAX

BIBLIOTECA CAMPIGLIO
PRO LOCO CARISOLO
BIBLIOTECA PINZOLO
BIBLIOTECA SPIAZZO
BIBLIOTECA TIONE
BIBLIOTECA RONCONE
BIBLIOTECA PIEVE DI BONO
BIBLIOTECA CONDINO
BIBLIOTECA STORO

DEPOSITO BAGAGLI
LUGGAGE STORAGE
MADONNA DI CAMPIGLIO | Info point 

Stai per visitare la nostra stazione sciistica e hai bisogno 
di un posto sicuro dove lasciare i tuoi bagagli? Il nostro 
servizio di deposito bagagli è la risposta! Che tu sia in 
transito o semplicemente desideri goderti la città senza il 
peso delle valigie, offriamo una soluzione pratica, sicura e 
conveniente per liberarti dai tuoi bagagli. 
1.	 Prenota tramite il sito, scansionando il QR code.
2.	 Porta il bagaglio presso i nostri uffici info e mostra il 

codice della prenotazione. 
3.	 Ritira l’etichetta identificativa del tuo bagaglio e 

conservala per il ritiro.
Il deposito sarà attivo con gli orari degli uffici: dal 30 
novembre 2024 al 20 aprile 2025, tutti i giorni dalle 9.00 
alle 13.00 e dalle 14.30 alle 18.30. Natale e Pasqua dalle 
9.00 alle 13.00. 1° gennaio dalle 14.30 alle 18.30.
Are you about to visit our ski resort and need a safe place 
to leave your luggage? Our luggage storage service is the 
answer! Whether you are in transit or simply want to enjoy the 
city without the weight of your luggage, we offer a practical, 
safe and convenient solution to get rid of your luggage. 
1.	 Book via the website by scanning the QR code.
2.	 Bring your baggage to our info offices and show the    	

booking code. 
3.	 Collect your baggage identification tag and keep it for 

collection. 
From November 30th, 2024 to April 20th, 2025 daily from 
9am to 1pm and 2.30pm to 6.30pm. Christmas and Easter from 
9am to 1pm. January 1st from 2.30pm to 6.30pm.
+39 0465 447501 | info@campigliodolomiti.it

FARMACIE
PHARMACIES

MADONNA DI CAMPIGLIO  | Via Cima Tosa, 49
FARMACIA DOTT. GIORGIO BRETTA
+39 0465 349734

PINZOLO | Viale della Pace, 1
FARMACIA DOTT.SSA ANNA SCAGLIA 
+39 0465 501058

SPIAZZO RENDENA | Piazza San Vigilio, 83
FARMACIA DOTT. CATTANI PAOLO 
+39 0465 801115

TIONE DI TRENTO | Viale Dante Alighieri, 42 FARMACIA 
DR.I GUIDO E GIULIO BONI
+39 0465 321081

RONCONE | Via Nazionale, 3
FARMACIA COVI DI MABELLINI DOTT.SSA FABIANA & 
MABELLINI ELENA S.N.C.
+39 0465 901071

PIEVE DI BONO | Via Roma, 9
FARMACIA PIEVE DI CESCHINELLI DR. DINO & C SNC
+39 0465 674005

CONDINO | Via Roma, 43
FARMACIA DOTT.SSA BARBARA ZONTINI
+39 0465 621029

STORO | Via Giuseppe Garibaldi, 125/C 
FARMACIA DOTT. ALESSANDRO FUSI
+39 0465 898208

DISPENSARIO FARMACEUTICO
PHARMACEUTICAL DISPENSARY

BREGUZZO | Via Cesare Battisti, 69
+39 0465 901071

MOBILITÀ E TRASPORTI
MOBILITY AND TRANSPORT

Scopri tutti i servizi di mobilità che collegano i paesi della 
Val Rendena, Giudicarie e Valle del Chiese. Accanto agli 
autobus di linea della società Trentino Trasporti, attivi tutto 
l’anno ed integrati con linee aggiuntive in stagione, il nostro 
territorio è servito da linee stagionali straordinarie che 
potenziano la rete dei trasporti locali.
Discover all the mobility services connecting the towns of 
Val Rendena, Giudicarie and Valle del Chiese. Alongside the 
scheduled buses of the Trentino Trasporti company, active all 
year round and supplemented with additional lines in season, 
our area is served by extraordinary seasonal lines that enhance 
the local transport network.
+39 0465 447501 | info@campigliodolomiti.it

AUTONOLEGGIO CON CONDUCENTE
TAXI

Madonna di Campiglio, Pinzolo, Val Rendena
Bucella Viaggi – Taxi +39 347 6058964
BT Service – Taxi +39 340 071 1020
Dmd Blue Car Dario De Marco + 39 340 8980801
Lorenzetti Paolo +39 339 7670088
Olympic World Srls +39 335 7428976
Taxi Autonoleggi Bacca Marco +39 335 8189510
Taxi Campiglio di Zane Davide +39 336 539787
Taxi Executive Service +39 377 3880368
Taxi Ingo Viaggi +39 339 8022936
Taxi Service +39 345 4514396 (+39 334 2789100 per 
Servizio Notturno)
Taxi Terzi Ncc +39 342 1980251
Taxi Travel Stablum + 39 339 8122893
Viaggi Bordati Ezio +39 335 237925
Wheretomilan e Taxi-Ncc Capasso Moreno
+39 334 3097754

Giudicarie Centrali e Valle del Chiese
Idea Guida di Bertolini Mario +39 331 9149883
Maestri Autoservizi +39 392 6720901
Tn Service Lorenzi di Tavelli Andrea
+39 331 5775660

NOLEGGIO AUTO
CAR RENTAL

Madonna Di Campiglio
Officina Pollini e Chiodega + 39 0465 441284

Pinzolo
BT Service – Taxi +39 340 071 1020

RICHIEDI LA BROCHURE CON TUTTI I DETTAGLI 
RELATIVI ALLA MOBILITA’.
REQUEST THE BROCHURE WITH ALL THE DETAILS 
RELATING TO MOBILITY.

Mobilità invernale
Winter mobility



4746

SERVIZI MEDICI
MEDICAL SERVICES

OSPEDALI
HOSPITALS

CLES | Viale Degasperi, 41 +39 0463 660111

TIONE DI TRENTO | Via Ospedale, 11 +39 0465 331111

AMBULATORI MEDICI
MEDICAL AMBULATORY

Medici generici, pediatra, guardia medica e medico turistico 
(stagionale), traumatologico/ortopedico. 
General doctors, pediatrician, emergency medical services and 
tourist doctor (seasonal), trauma/orthopedic.

MADONNA DI CAMPIGLIO | V.le Dolomiti di Brenta, 158

PINZOLO | Via Genova n. 78 

BORGO CHIESE | Via Roma, 38

GUARDIA MEDICA /  MEDICAL GUARD +39 116117

NUMERO UNICO EUROPEO DI EMERGENZA (NUE): 
UNIQUE EUROPEAN EMERGENCY NUMBER:

112
SPAZI PER FAMIGLIE E BAMBINI
FAMILY AND CHILDREN’S SPACES

MADONNA DI CAMPIGLIO | BABY LITTLE ROOM
Spazio libero e riscaldato presso il centro Rainalter
(2° piano, Sala della Cultura) dove è possibile trovare uno 
spazio attrezzato per cambiare pannolini e giocare.
Dal 30 novembre al 20 aprile, tutti i giorni dalle 9.00 alle
13.00 e dalle 14.30 alle 18.30.
Natale e Pasqua dalle 9.00 alle 13.00. 1 gennaio dalle 14.30 
alle 18.30
Free heated space at the Rainalter Centre (2nd floor, Culture 
Hall) where you can find a space equipped for changing nappies 
and playing.
From November 30th to April 20th, daily from 9am to 1pm and 
2.30pm to 6.30pm.
Christmas and Easter from 9am to 1pm. January 1st from 
2.30pm to 6.30pm.
+39 0465 447501

PINZOLO | BABY LITTLE ROOM
Spazio libero e riscaldato presso la Casa della Cultura e 
del Sociale dove è possibile ritrovarsi, giocare, allattare, 
cambiare pannolini e scaldare le pappe.
Aperta dal lunedì al venerdì.
Free and warm space at the “Casa della Cultura e del Sociale 
where it is possible to meet and play together, breastfeed your 
child, change diapers, and warm up baby food.
Open from Monday to Friday.
+39 379 1158946 | +39 331 8031400

SPAZI SMART WORKING
SMART WORKING’S SPACES

MADONNA DI CAMPIGLIO | SMART HUB
A due passi dal laghetto di Madonna di Campiglio è uno 
spazio aperto, accessibile a tutti coloro che desiderano 
usufruirne per attività di smart working, incontri, riunioni di 
lavoro. Diverse le postazioni disponibili per poche ore o per 
l’intera giornata. Servizio a pagamento.
Just a stone’s throw from the Madonna di Campiglio lake, it is 
an open space, accessible to all those who wish to use it for 
smart working activities, meetings, business meetings. Various 
workstations are available for a few hours or for the whole day. 
Service subject to payment.

MADONNA DI CAMPIGLIO | REFYOUGE
Una piccola casetta, essenziale e innovativa, dedicata 
allo smart working e alla tua persona. Un luogo adatto a 
te, se sei uno smart worker in vacanza, stai preparando un 
esame per l’università, vuoi leggere un libro in tranquillità o 
semplicemente vuoi stare solo con te stesso, circondato 
dalla natura.
A small cottage, essential and innovative, dedicated to smart 
working and your person. A place suitable for you, whether you 
are a smartworker on vacation, you are preparing an exam for 
university, you want to read a book in peace or simply want to 
be alone wit yourself, surrounded by nature.
Via Adamello 74 
+39 371 6107457 
info@refyouge.it

STORO | CO-WORKING
Lo spazio co-working allestito in Casa Demadonna a Storo 
è l’ideale per chi ha bisogno di vivere in modo continuativo 
la realtà del coworking e il network di relazioni, uno spazio 
dove incontrare clienti e partners in tutta tranquillità.
The co-working space set up in Casa Demadonna in Storo is 
ideal for those who need to experience the reality of coworking 
and networking on an ongoing basis, a space where they can 
meet clients and partners in peace and quiet.
Via Giuseppe Garibaldi, 136
+39 0465 681200 
protocollo@comune.storo.tn.it

UFFICI POLIZIA LOCALE
LOCAL POLICE OFFICES

MADONNA DI CAMPIGLIO
(Comune di Pinzolo) +39 335 7578629
(Comune di Tre Ville) +39 0465 442404

PINZOLO +39 335 7578628

TIONE DI TRENTO +39 0465 343185

STORO +39 0465 681233

UFFICI MADONNA DI CAMPIGLIO E PINZOLO
Dal 30 novembre 2024 al 20 aprile 2025:
tutti i giorni dalle 9.00 alle 13.00 e dalle 14.30 alle 18.30.
Mercoledì 25 dicembre dalle 9.00 alle 13.00, pomeriggio 
chiuso.
Mercoledì 1 gennaio dalle 14.30 alle 18.30, mattina chiuso.
Domenica 20 aprile dalle 9.00 alle 13.00, pomeriggio 
chiuso.
From November 30th, 2024 to April 20th, 2025:
Every day from 9am to 1pm and from 2.30pm to 6.30pm. 
Wednesday December 25th, from 9am to 1pm, closed in the 
afternoon.
Wednesday January 1st, from 2.30pm to 6.30pm, closed in the 
morning.
Sunday April 20th, from 9am to 1pm, closed in the afternoon.

live chat	 campigliodolomiti.it chat/video chat
tel/ph	 (+39) 0465 447501
whatsapp	 (+39) 0465 447502
e-mail	 info@campigliodolomiti.it

live chat	 campigliodolomiti.it chat/video chat
tel/ph	 (+39) 0465 901217
whatsapp	 (+39) 0465 901217
e-mail	  info@campigliodolomiti.it

Orari uffici 
Opening hours 

UFFICI TIONE E PIEVE DI BONO-PREZZO
Da sabato 21 dicembre 2024 a domenica 5 gennaio 2025: 
aperto tutti i giorni dalle 8.30 alle 12.30 e dalle 15.00 alle 
18.00. 
Domenica e festivi dalle 8.30 alle 12.30, pomeriggio chiuso.
Mercoledì 1 gennaio dalle 14.30 alle 18.00, mattina chiuso.
Dall’8 gennaio dal lunedì al sabato dalle 8.30 alle 12.30 e 
dalle 15.00 alle 18.00. Chiusi festivi.
From December 21st, 2024 to January 5th, 2025:
open every day from 8.30am to 12.30pm and from 3.00pm to 
6.00pm. 
Sundays and holidays from 8.30am to 12.30pm.
Wednesday January 1st from 2.30pm to 6.00pm.
From January 8, from Monday to Saturday from 8.30am to 
12.30pm and from 3pm to 6pm. Closed on holidays.

ORARI UFFICI AZIENDA PER IL TURISMO
TOURIST OFFICES OPENING HOURS

ORARIO INVERNALE 
WINTER OPENING 

Il tuo filo diretto e personale con l’ufficio informazioni per un’assistenza puntuale e immediata ovunque tu sia!
Il nostro staff a tua completa disposizione, contattaci!
Your direct and customize line with the information offices for punctual and immediate assistance wherever you are! 
Our staff is at your disposal, contact us!

La nostra Azienda ha scelto di utilizzare una carta 
naturale riciclabile al 100%.

Our company decided to use a natural and  
100% recyclable paper.

Photo: Azienda per il Turismo
Madonna di Campiglio:
P. Bisti Luconi, F. Foto, T. Griesbeck, 
D. Molineris, G. Podetti, M. Righi, 
M. Simonini,  G. Silvestre, M. Varoli, 
M. Zeta
Fototeca Trentino Sviluppo
S.p.A: R. Merler, D. Molineris, A. 
Moling
Fototeca Trentino Marketing S.p.A: 
L. Gaudenzio, F. Modica, S. Mondino, 
D. Molineris, A. Penso, A. Trovati
PNAB: M. Zeni
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È l’essenza del Garda Trentino: la combinazione unica 
di attività all’aria aperta e stile italiano, di adrenalina e vivacità, 
di relax in compagnia e buon cibo. 
È nel nostro DNA, dalle sponde del lago di Garda alle Dolomiti 
di Brenta, passando per Ledro, Comano, Valle dei Laghi 
e Val di Gresta. VIVI L’ITALIAN OUTDOOR.

Italian outdoor

gardatrentino.it#gardatrentino
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